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В Ы С О Ч А Й Ш Е  У Т В Е Р Ж Д Е Н Н Ы Й  М Н Ь Н Ш  ГО СУ Д  АРСТВ EIIH АГО СОВЪТА:

6 8 9  О дозволенш сосланнымъ въ Сибирь поол4довательницамъ скопческой ереси, 
обратившимся впоследствш въ православ1е, вступать въ бракъ съ лицами 
свободнаго состояшя.

Е г о  И м п е р а т о р с к о е  В е л и ч е с т в о  воспоследовавшее мне- 
Hie въ Общемъ Собранш Государственнаго Совета, о дозволенш со- 
слаинымъ въ Сибирь последователъницамъ скопческой ереси, обра­
тившимся впоследствш въ православ1е, вступать въ бракъ съ лицами



свободнаго состоявш, Высочайше утвердить соизволилъ и повел’Ьлъ 
исполнить.

Подписалъ: Председатель Государственнаго Совета М И Х А И Л Ъ .

20  М ая 1886  года. ИНЪШЕ ГОСУДАРСТВЕННАГО СОВЪТА.
В ы писано изъ ж ур н а- Государственный Советъ, въ Департаменте Зако- 

ловъ: Д еп артам ен та новъ и въ Общемъ Собранш, разсмотревъ представ-
Законовъ 22 А п р ел я  л ете  Оберъ-Прокурора Святейшаго Синода о дозво- 
и О бщ аго С обранia  ленш сосланнымъ въ Сибирь последовательнидамъ 
5 М ая 18 86  года . скопческой ереси, обратившимся впоследствш въ право-

слав1е, вступать въ бракъ съ лицами свободнаго со­
стояшя, мнтгемъ положила.

Въ изменение и дополнете подлежащихъ статей устава о ссыльныхъ 
(свод, зж  т. XIY, изд. 1857 года) и другихъ законоположенш, поста­
новить:

«Т-Ьмъ изъ лицъ жене ка го пола, сосланныхъ въ Сибирь за принад­
лежность къ скопческой ереси, которыя, после осуждешя, присоединятся 
къ православной церкви, дозволяется вступать въ бракъ съ лицами сво­
боднаго состояшя, хотя бы эти женщины и не были еще перечислены 
въ сослов1е крестьянъ (уст. ссыльн. ст. 728, по прод. 1876 года). На 
т а т е  браки распространяется действ1е указанныхъ въ статье 765 устава 
о ссыльныхъ ограничительныхъ условш.

Подлинное MHeHie подписано въ журналахъ Председателями и Членами.

690 О размер* платы за учеш е въ двухклассныхъ училищахъ губернш  Шевской.
Подольской и Волынской.

Е г о  И м п е р а т о р с к о е  В е л и ч е с т в о  воспоследовавшее мнете 
въ Общемъ Собранш Государственнаго Совета, о размере платы за учете 
въ двухклассныхъ училищахъ губернш: КАевской, Подольской и Волын­
ской, Высочайше утвердить соизволилъ и повелелъ исполнить.

Подписалъ: Председатель Государственнаго Совета М И Х А И Л Ъ .

12 1юня 1886 го^а. М И Ш Е  ГОСУДАРСТВЕННАГО СОВЪТА.
Выписано изъ журна- Государственный Советъ, въ Департаменте Госу- 

ловъ: Департамента Го- дарственной Экономш и въ Общемъ Собранш, раземо- 
сударственной Эконо- тревъ представлете Министра Народнаго Просвеще- 
Min 1 Мая и Общаго т я  о размере платы за учете въ двухклассныхъ учи- 
Србрашя 26 Мая 1886 лищахъ губернАй: КАевской, Подольской и Волынской, 
года. мнтгемъ положила.
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§ 18 Высочайше утвержденнаго 26 Мая 1869 г. положетя о народ- 
ныхъ училищахъ въ губертяхъ: К1евской, Подольской и Волынской изло­
жить следу ющимъ образомъ: «учаидеся пользуются безплатнымъ уче- 
шемъ какъ въ мужскихъ, такъ и въ женскихъ училищахъ. Но попечи­
телю учебнаго округа предоставляется, если онъ признаетъ то полез- 
нымъ и возможнымъ, вводить плату за учете, въ размере не свыше 
шести руб. въ годъ, съ освобождетемъ отъ оной заслуживающихъ того, 
по своему поведетю и прилежанш, детей б'Ьдныхъ и недостаточныхъ 
родителей.

Подлинное мнете подписано въ журналахъ Председателями и Членами.
I

691. О закрытш коммерческаго отдЬлешя Орловокаго реальнаго училища, еъ обра- 
щ етем ъ отпускаемой на оное изъ казны суммы на содержаше двухъ низшихъ 
классовъ училища.

Е г о  И м п е р а т о р с к о е  В е л и ч е с т в о  воспоследовавшее мне­
т е  въ Департаменте Государственной Экономш Государственнаго Совета, 
о закрытш коммерческаго отделетя Орловскаго реальнаго училища, съ 
обращетемъ отпускаемой на оное изъ казны суммы на содержаще двухъ 
низшихъ классовъ училища, Высочайше утвердить соизволилъ и пове- 
лелъ исполнить.

Подписалъ: Председатель Государственнаго Совета М И Х А И Л Ъ .

20 1юня 1886 года. МНЫНЕ ГОСУДАРСТВЕННАГО СОВЪТА.

Выписано изъ жур- Государственный СовЬтъ, въ Департаменте Госу- 
нала Департамента Го- дарственной Экономш, разсмотрЬвъ представлете Ми- 
сударственной Эконо- нистра Народнаго Просвещетя о закрытш коммерче- • 
мш 24 Мая 1886 года, скаго отделен1я Орловскаго реальнаго учшщща, съ

обращетемъ отпускаемой на оное изъ казны суммы 
на содержите двухъ низшихъ классовъ училища, мтътемъ положила:

1) предоставить Министру Народнаго Просвещетя упразднить, съ 1 
Воля 1886 года, существующее въ Орловскомъ реальномъ училище ком­
мерческое отделете; 2) отпускаемые ныне изъ казны на означенное 
отделете три тысячи пятъсотъ рублей въ годъ, обратить, съ того же 
срока, на содержите I и II классовъ названнаго училища, въ добавокъ 
къ ассигнуемымъ на этотъ предметъ городскимъ обществомъ 820 руб., съ 
отнесетемъ недостающихъ затемъ 300 руб. на епещальныя средства 
училища, и В) могушде образоваться остатки отъ штатныхъ суммъ на 
содержите двухъ нисшихъ классовъ Орловскаго реальнаго училища раз­
делять на три части: одну, пропорщональнуго ассигновании казны, пере-
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давать на общемъ основами въ государственное казначейство, другую, 
причитающуюся на долю мГстнаго городскаго общества, оставлять въ 
распоряженш сего общества для унотреблешя на нужды училища, и 
третью—возвращать въ спещальныя средства названнаго училища.

Подлинное м нете подписано въ журнале Председателемъ и Членами. 

В Ы С О Ч А Й Ш Е  У Т В Е Р Ж Д Е Н Н Ы Й  ПОЛОЖЕНШ  КОМИТЕТА НИНИСТРОВЪ:

692 Объ ограниченш права выбора местожительства для лицъ, находящихся подъ 
надзоромъ полицш по судебнымъ приговорамъ.

Внесеннымъ въ Комитетъ Министровъ представлетемъ Министерство 
Внутреннихъ Дели ходатайствовало объ ограниченш права выбора место­
жительства для лицъ, состоящихъ по судебнымъ приговорамъ подъ 
надзоромъ полицш или обществъ.

Комитетъ Министровъ. разсмотревъ означенное представление, по­
лагали: въ изменете и дополнеше Высочайше утвержденнаго, по поло­
жению Комитета Министровъ 11 Мая 187В г., правила объ ограниченш 
права выбора местожительства для лицъ, состоящихъ по судебнымъ при­
говорамъ подъ надзоромъ полищи или обществъ, постановить въ виде 
временной меры:

I.- Лицами, подвергаемымъ по судебнымъ приговорамъ, на основанш 
статей 48, 49 и 51 улож. о наказ., изд. 1885 г., надзору обществъ или 
полищи. воспрещается жительство и пребываше: 1) въ столицахъ и во 
всехъ местностяхъ столичныхъ губернш; 2) въ губернскихъ городахъ, 
ихъ уЪздахъ и во всехъ местностяхъ, отстоящихъ отъ губернскихъ 
городовъ ближе двадцати пяти верстц при чемъ ограничеше это не 
применяется къ лицамъ, приписанными къ обществами (кроме губернскаго 
города), находящимся въ техъ уездахъ и местностяхъ, и В) въ тФ.хъ 
городахъ или местностяхъ, въ коихъ, по особыми Высочайшимъ пове- 
лешямъ, не разрешается водворете поднадзорныхъ; и

II. Воспрещеше означенными лицамъ жительства и пребыватя въ 
помянутыхъ местахъ и пришгпе меръ къ исполнение сего постановле- 
т я  возлагаются на ответственность: въ С.-Петербурге—совещательнаго 
при градоначальнике присутств1я, а въ Москве, губернскихъ городахъ и 
прочихъ местностяхъ—губернскихъ и областныхъ правленш.

Г о с у д а р ь  И м п е р а т о р ъ ,  в ъ  21 день Февраля 1886 года, положете 
Комитета Министровъ Высочайше утвердить соизволили.



( > 9 5  О допущенш облигацш компанш С.-Петербургскаго металлическаго завода 
къ npieMy въ казенные залоги.

Комитетъ Министровъ, выслушавъ записку Министра Финансовъ, 
отъ 28 Апреля, о допущены облигацш компанш С.-Петербургскаго метал­
лическаго завода къ npieMy въ казенные залоги полагалъ: представление
Министра Финансовъ утвердить.

Г о с у д а р ь  И м п е р а т о р  ъ , въ  2В  день Мая 1 8 8 6  года, на поло- 
жеше Комитета Высочайше соизволилъ.

694  О разрйшенш товариществу не®тянаго производства братьевъ Нобель дополни- 
тельнаго выпуска облигацш.

Вел,Ьдств1е ходатайства товарищества неФтянаго производства братьевъ 
Нобель объ увеличены оборотныхъ суммъ о.наго посредствомъ допол- 
нительнаго выпуска облигащй на два миллюна пятьсотъ тысячъ руб­
лей, Г о с у д а р ь  И м п е р а т о р ъ , п о  положенно Комитета Министровъ, въ 
80 день 1юня 1886 года, Высочайше повелеть соизволилъ: разрешить 
названному товариществу третш вьшускъ облигащй на означенную выше 
сумму два м иллш а  пятьсотъ тысячъ рублей, на слгЬдующихъ условтяхъ:
1) чтобы нарицательная цЬна облигацш и новаго выпуска была не мен^е 
двухсотъ пятидесяти руб. металлическихъ; 2) чтобы уплата процентовъ 
по симъ облигащямъ и капитала по тГмъ изъ нихъ, кои выйдутъ въ 
тиражъ, обезпечивались имуществомъ товарищества на тГхъ же основа- 
В1яхъ, какъ и облигац!и перваго и втораго выпусковъ, но съ т1;мъ разли- 
Ч1емъ, что владельцы облигащй третьяго выпуска должны быть удовле­
творяемы уплатою процентовъ по принадлежащимъ имъ облигащямъ и 
капитала по облигащямъ, вышедшимъ въ тиражъ, только по уплатй 
интересовъ и погашешя, слйдующихъ по облигащямъ первоначальныхъ 
выпусковъ, а за симъ и въ случай несостоятельности товарищества и 
ликвидащй его дГлъ, владельцы облигащй третьяго выпуска могутъ быть 
удовлетворены лишь по полномъ удовлетворены влад'Ьльцевъ облигащй 
перваго и втораго выпусковъ. Въ нрочихъ же отношешяхъ третш вы­
пуски облигацш долженъ быть подчиненъ тГмъ правиламъ, кои поста­
новлены по отношешю къ облигащямъ двухъ нервоначальныхъ выпусковъ.

В Ы С О Ч А Й Ш Е  У Т В Е Р Ж Д Е Н Н Ы Й  П О Л О Ж Е Н Ы  В0ЕН НАГ0 СОВЪТА:

695 о преобраэованш Алекеандровокаго и упраздненш 3 Моековскаго кадетекихъ кор- 
пуеовъ, устроенныхъ для экотерновъ.

Г о с у д а р ь  И м п е р а т о р ъ ,  согласно доложенш Военнаго Со­
вета, въ 1 9  день Мая 1886 года, Высочайше повелеть соизволилъ:



1) Александровскы кадетсшй корпусъ, учрежденный исключительно 
для экстерновъ, преобразовать въ заведете для интерната, съ комнлек- 
томъ въ 300 кадетъ, на общихъ основатяхъ, опред^ленныхъ въ поло­
жены о кадетскихъ корпусахъ.

2) Преобразоваше этого корпуса начать съ нредстоящаго 1886/^  
учебнаго года, постепенно, по мере окончашя состоящими ныне въ кор­
пусе экстернами полнаго учебнаго курса и согласно сему допустить къ 
npieMy въ интеряатъ корпуса, на общеустановленныхъ для npieMa мало- 
л'Ьтнихъ въ кадетсте корпуса правилахъ, въ 1886 и 1887 годахъ—по 50, 
а въ посл'Ьдующихъ за т4мъ пяти годахъ (1888—1892)—по 40 человгЬкъ.

3) Съ образоватемъ въ Александровскомъ кадетскомъ корпусе интер­
ната. допустить пр1емъ въ этотъ корпусъ паяшонеровъ и приходящихъ, на 
гкхъ же основатяхъ, кащя определены для вс4хъ кадетскихъ корпусовъ 
и съ такою платою, какая установлена для поетуплешя въ 1-й и 2-й 
кадетсте корпуса, удержавъ для экстерновъ, ныне состоящихъ въ кор­
пусе, плату, вносимую ими въ настоящее время.

4) Александровскому кадетскому корпусу присвоить прилагаемый 
при семъ штатъ, введя его въ д М с т е  съ 1 Августа сего года, съ тЬмъ, 
во 1-хъ, чтобы определите въ корпусъ лидъ учебно-воспитательной 
службы и другихъ чиновъ, которыхъ не полагалось но существующему 
штату корпуса, было произведено по мере надобности, соответственно 
увеличение ежегодно числа кадетъ въ интернате, и во 2-хъ, чтобы по 
мере выбьгля изъ корпуса состоящихъ ныне въ немъ экстерновъ, за 
окончашемъ полнаго учебнаго курса и по другимъ случаямъ, былъ умень- 
шаемъ нынешнш составъ воспитателей, а также сумма на жалованье 
преподавателямъ.

5) Въ отношевы отпуска означенному корпусу суммъ на содержаще 
кадетъ-интерновъ и на хозяйственные расходы применить существующая 
табели кадетскихъ корпусовъ, Высочайше утвержденный 22 Февраля 
1873 года, съ т4ми изменетяма въ определены размера ежегоднаго 
отпуска, к а т я  представляются необходимыми по числу кадетъ, въ зави­
симости отъ разйещешя корпуса въ предназначенныхъ для сего здашяхъ, 
и на этомъ основаны для исчислешя ежегодно суммъ, потребныхъ на 
содержите Александровскаго кадетскаго корпуса, впредь до составлетя 
для него соответствующей табели, руководствоваться прилагаемою при 
семъ ведомостью, съ темъ, чтобы ежегодный согласно этой ведомости 
отпускъ суммъ былъ нроизводимъ въ продолжены переходнаго времени 
соответственно постепенному увеличенш интерната и уменьшении, въ 
тоже время, числа экстерновъ.



6) Состоящихъ нын'Ь въ Александровскомъ кадетскомъ корпус?; воспи­
тателей въ гражданскихъ чинахъ, которые, по srfep'fc выбыпя нынЬшнихъ 
экстерновъ, окажутся излишними, назначит!, на соответствующая долж­
ности по военно-учебному ведомству и въ военно-Фвльдшерсшя школы; 
въ случае же неим'Ьтя вакансш— о т ч и сл и т ь  ихъ за штатъ.

7) Кадетамъ-экстернамъ Александровскаго кадетекаго корпуса, съ 
образоватемъ въ немъ интерната, иметь на плечевыхъ погонахъ, внизу 
ихъ, нашивки изъ жолтой гарусной тесьмы, установленныя Высочайшимъ 
повелетемъ, объявленнымъ въ приказе по военному ведомству 1874 года 
Л® 8В, для наружнаго отлшия экстерновъ отъ кадетъ интерновъ; и

8) 8-й Московскш кадетскш корпусъ, устроенный для экстерновъ, 
упразднить постепенно, по м4рЪ окончатя состоящими въ немъ кадетами 
пол наго учебнаго' курса, прекративъ, вслгЬдств!е сего, ныне же пр1емъ 
малолетнихъ въ I классъ корпуса, съ т4мъ, чтобы этотъ классъ былъ 
закрыть по окончавш текущаго учебнаго года и чтобы за т4мъ, по Mi;pt 
перехода кадетъ въ высппе классы, были закрываемы последовательно 
и друпе классы сего корпуса, до т4хъ поръ, когда состоится выпускъ 
послЬднихъ воепитанниковъ и когда корпусъ будетъ подлежать упразд­
нение окончательно.

На иодлинномъ написано; «В ы сочайш е утвержденъ.»
19 Мая 1886 года. Подписалъ: Военный Министръ, Генералъ-Адъютантъ

Ванновскш.

ШТАТЪ
АЛЕКСАНДРОВСКАГО КАДЕТСКАГО КОРПУСА.

Ст
ат

ьи
. /

НАПМЕПОВАН1Е ЧИПОВЪ.

Чи
сл

о 
чи

но
въ

. Годовой окла 
каж/

Полный.

дъ содержашя 
ому.

За вой а и уста­
новленными 

вычетами.

Кл
ас

сы
 

до
лж

но
ст

ей
.

п
Ра

зр
яд

ы 
не

не
ш

.

Руб. К. Руб. К.

1 Директоръ, генералъ-маюръ или пол-
к о в н и к ъ ................................. 1 4 5 5 9 2 8 4 2 0 0 —

2 Но части учебно-воспитательной;

Инспекторъ к л а с с о в ъ ........................... 1 2 6 0 5 3 0 2 4 0 0 ---
Помощникъ инспектора классовъ . . 1 1 3 0 2 6 5 1 2 0 0 ---
Ротныхъ командировъ ........................... 3 1 6 2 8 31 1 5 0 0 ---
Офицеровъ-носпитателей...................... 13 1 3 0 2 6 5 1 2 0 0 ---

3 Кадетъ интерновъ ................................. 3 0 0 ", — --- — ---
4 Барабанщи-' j 1 старш1й . 1 16 5 3 16 2 0

ковъ 2 . 1 изъ нихъ
Горнистовъ 2 . J 1 младшихъ 3 6 4 3 6 3 0



5 При корпусной церкви:

С в я щ е н н и к ъ ...........................................
Д1аконъ ......................................................
Ц с а л о м щ и к ъ ...........................................

1
1
1

720
450
196 ■ —

720
450
196

—

6 По части медицинской:

Старший в р а ч ъ ......................................
Младпнй в р а ч ъ .....................................
Медицинскихъ фельд- ( старшихъ .

шеровъ 1 младшихъ . 
Аптечный ф ел ьд ш ер ъ ...........................

1
1
2
2
1

1450
1050

85
61
85

71
22
71

1336
967

84
60
84

20
20

VI
VIII

7 По части хозяйственно-адм инистративной:

Смотритель дома .................................
(оберъ-офицеръ; можетъ быть и под- 
полковникъ)

Заведывающш обмундироватемъ . .
(оберъ офицеръ).

Экономъ ..................................................
Секретарь ..................................................
Бухгалтеръ ............................................
,т о С с т а р ш и х ъ ............................Иисареи < 1F ( м ладш ихъ............................

1

1

1
1
1
3
3

1302

976

976
976
976

61
36

65

99

99
99
99
22
73

1200

900-

900
900
900

60
36

— VIII
VIII
VIII

VI
VI
VI

8 К орпусу о тп у ск а ется  въ годъ:

а) На жалованье законоучителямъ и 
нренодавателямъ наукъ, языковъ и 
и с к у с с тв ъ ...........................  25500 руб.

б) На вознаграждете и разъезды 
исполняющему обязанности казна­
чея ......................-. . . . 300 руб.

в) На вознаграждете унтеръ-офице- 
ровъ, прикомандировываемыхъ къ кор­
пусу для фронтовыхъ занятш съ каде­
тами ............................................ 60 руб.

и г) На канцелярсше расходы 500 руб.

НримЪчав1я:

1) Изъ опредгЬленныхъ симъ штатомъ нормальныхъ окладовъ, составляете одна 
половина—жалованье, а другая— столовыя деньги; оклады, присвоенные священнику, 
;цакону, псаломщику и вс'Ьмъ нижнимъ чинамъ составляютъ безраздельно одно жало­
ванье; окладъ старшого врача состоять изъ жалованья— 507 руб. и столовыхъ—829 руб. 
20 коп., младшаго врача—жалованья 414 руб. и столовыхъ 553 руб. 20 кон. Долж­
ности врачей полагаются: старшаго—въ IV, а младшаго—въ V медицинскихъ разрядахъ.

2) Д иректоръ, ротны е командиры  и смотритель дома, равно в се  штатные чины 
ниж няго зваш я и исалОмщикъ п ом ещ аю тся въ казенны хъ здаш яхъ ; остальные чиньи

\



симъ штатомъ определенные, кроме преподавателей и законоучителей инов'Ьрческихъ 
исноведашй, нолучаютъ или квартиры въ казенныхъ здашяхъ, или же, нри неимФши 
таковыхъ, квартирныя деньги: офицеры-воспитатели—но 300 руб. въ годъ, а про'lie 
чины—въ разм'Ьрахъ, соотв4тствующихъ окладамъ, определенным^ въ 3 ст. Высочайше 
утвержденнаго 8До 1юня 1874 г. положешя о воинской квартирной повинности; при 
чемъ священникъ получаетъ квартирныя деньги по сравнешю съ оберъ-офицерами, коман­
дующими ротой, а ддаконъ—по сравнешю съ младшими офицерами. При состоянш же 
въ здашяхъ корпуса, за размещешемъ всехъ чиновъ, имеющихъ право на квар­
тирныя деньги, такихъ свободныхъ помещенщ, которыя не могутъ быть ни отчуждены, 
ни отданы въ наемъ, по ненадобности ихъ корпусу, дозволяется отводить въ такихъ 
иомещешяхъ квартиры для преподавателей и законоучителей иноверческихъ испо- 
ведашй.

3) Состояние въ гражданскихъ чинахъ: инспекторъ классовъ, его помощникъ и 
штатные преподаватели наукъ и языковъ полагаются по должности: первый—въ VI, 
а последше—въ VIII классе; штатные же преподаватели искусствъ: но должности—въ 
IX классе, а по пенсш—въ VII разряде.

4) Лица, имеюиця зваше учителей военныхъ прогимназШ, назначаемыя въ кор­
пусъ преподавателями искуствъ, пользуются правами и преимуществами, присвоенными 
воспитателямъ военныхъ прогимназш и нолучаютъ жалованье изъ назначенной корпусу 
общей суммы на жалованье преподавателямъ.

5) Въ числе определенныхъ по сему штату офицеровъ-воспитателей, корпусу доз­
воляется содержать на двухъ ваканшяхъ трехъ или четырехъ лицъ, съ производствомъ 
имъ содержашя, по усмотрешю директора, не выходя въ общемъ итоге изъ размера 
суммы, причитающейся на двухъ воспитателей.

6) Положенные симъ штатомъ нижше чины назначаются въ корпусъ: барабан­
щики, горнисты и нисаря—по распоряженш главнаго штаба, а фельдшера—С.-Петер- 
бургскимъ военно-окружнымъ медицинскимъ инспекторомъ. Барабанщики и горнисты 
избираются изъ людей опытныхъ и вполне знакомыхъ съ своимъ деломъ. Открываю­
щаяся вакансш писарей могутъ быть замещаемы, по усмотрешю директора корпуса, 
по вольному найму, согласно установленнымъ на сей предметъ особымъ правиламъ. 
Равнымъ образомъ могутъ быть замещаемы по найму и вакансш фельдшеровъ.

7) Остатки отъ суммъ, определенныхъ на жалованье преподавателямъ, могутъ 
быть обращаемы, по усмотрешю хозяйствениаго комитета корпуса, на яршбрФтеше 
учебныхъ пособШ, въ случае недостаточности назначенной на этотъ предметъ но табели 
суммы, а также на вознаграждеше, по усмотрешю директора, преподавателей и воспи­
тателей корпуса за особыя занятая сверхъ ихъ прямыхъ обязанностей.

8) Для фронтовымъ занятай съ кадетами, подъ руководствомъ ротныхъ команди- 
ровъ и офицеровъ-воспитателей, къ корпусу прикомандировываются отъ войскъ, по 
распоряженш военно-окружнаго начальства, 4 унтеръ-офицера; каждый изъ пихъ, сверхъ 
иоложеннаго доволыугая отъ войсковой части, получаетъ отъ корпуса по 15 руб. въ годъ.

9) Директоръ и все военные чины учебно-воспитательной части корпуса носятъ 
форму обмундировашя, присвоенную офицерамъ корпуса; все же гражданск1е чины кор­
пуса носятъ форменную одежду, установленную вообще для лицъ учебно-воспитатель­
ной службы по военно-учебному ведомству, не состоящихъ въ военныхъ чинахъ, съ 
присоенными корпусу отлшйями.



На подлинной написано: <В ы со ч а й ш е утверждена.»
19 Мая 1886 года. Подписалъ: Военный Министръ, Генералъ-Адъютантъ

Ванновскш.

ВЕДОМОСТЬ
О СУММАХЪ, НОТРЕБНЫХЪ АЛЕКСАНДРОВСКОМУ КАДЕТСКОМУ КОРПУСУ НА 

СОДЕРЖАШЕ КАДЕТЪ И ХОЗЯЙСТВЕННЫЕ РАСХОДЫ.

ПРЕДМЕТЫ РАСХОДОВ!», ОПРЕДЕЛЕННЫЕ ТАБЕЛЬЮ 

КАДЕТСКИХЪ КОРПУСОВЪ 1873 ГОДА.

JHОКС
2ч
очо

Размерь опре- 
дбленнаго го- 
доваго отпуска 

на одного.

Причитается 
по числу ка­
детъ и чйновъ, 
пазначепныхъ  
по проектиро­
ванному штату.

'V ST Р. К. Р. К.

1 С толовое д о в о л ь ш п е  кадетъ.

На 225 нродовольствеиныхъ дней въ году но 33,5 к. 
въ день .................................................................................... 300 75 37 Va 22612 5 0

На 35 дней лагернаго времени для кадетъ строевой 
роты, но 40,2 коп. к а ж д о м у ............................................. 60 14 7 844 20

Итого . . . . — — — 23456 70

• Примгъчате. Сумма на столовое довольств1е исчи­
сляется ежегодно согласно особо уетановленнымъ на 
этотъ предметъ иравиламъ.

II О бмундироваЫ е, б й л ь е , о б у в ь  и п остел и .

На обмундироваше и о б у в ь ............................................. 300 35 56,81 10670 44
— б’Ьлье и п о с т е л и ......................................................... 300 12 2Vb 3606 37

Итого . . — — — 14276 81

III. Учебны я и о со б )я .

На пополнеше библютеки, учебныхъ кабинетовъ и 
вообще нисьменныя принадлежности по классной 
к а н ц е л я р ш ............................................................................. 1000

На учебныя и классныя принадлежности . . . . 300 7 50 2250 “ —

Итого ................. — — — 3250 —
\ t 

IV. С одерж ая)е лда n in .

На внутреннюю и наружную чистоту, очистку дымо­
вых/ь трубъ, содержаще въ исправности аипаратовъ



для водяпаго отоиленк, водоснабжешя и вентиллщи, 
а также ватерклозетовъ и вообще на мелочяыя исправ-

•

лешя вн'Ь общаго р е м о н т а .............................................
На отоплеше и осв4ицеше здашй, исключая расхода

“— --- 4700

топлива для нраченшой к а д е т ъ ......................................
’ / * ~

15800

•

Итого . . . .

V. П рислуга.

— — — 20500

* «
На наемъ сл у ж и тел ей .......................................................

VI. Содсржатйе ннж иихъ чииовъ.

(писарей 6, фельдшеровъ 5, барабанщик овъ 2 и 
горнистовъ 2, всего 15 человЬкъ):

9000

а) 11родовольств1е.

На указную дачу п р е ш а н т а ............................................ 15 23 93 358 95
— приварочныя д е н ь г и .................................................. 15 37 23 558 45

б) О б м у н д и р о в а в  и аммуиичиы н вещи.

Для писарей и медицинскихъ нижнихъ чиновъ . . 11 26 83 295 13
—  барабанщиковъ и. горнистовъ................................. 4 22 33 89 32

Итого . . . .

VII. Разны е предметы .

— — — 1301 85

На содержаше ц е р к в и ..................................................
— содержаше лазарета (предметы, не заключающееся

300

— — 300 —

въ другихъ статьяхъ х о з я й с т в а ) .................................
На пршбр'Ътеше лекарствъ, аптечныхъ припасовъ и

2 50 750

другихъ предметовъ ............................................................ 300
13

ч

Ч

80 240 --

На мытье б4лья к а д е т ъ .................................................

Примгьчате. Въ случай устройства своей пра- 
чешной, на счетъ этой суммы относится расходъ на 
мыло, наемъ прачекъ, б'йлошвеекъ и служителя, ре- 
монтъ нрачешныхъ принадлежностей, покупка дровъ 
и вообще вс4> расходы, вызываемые содержашемъ 
прачешной.

300

*

3900

На чистоту и опрятность кадетъ (мыло, щетки, гре­
1бенки, ножницы и п р о ч . ) .................................................

На содержаше въ исправности мебели и вещей въ
300 300

покояхъ ..................................................................................
На столовые приборы и б'йлье, а также кухонныя

300 1 85 555

п ри н ад леж н ости ............................................................ ..... 300

4

2 • 600



На наем* или содержаше рабочих* лошадей съ 
упряжью, возчикомъ и эки п аж ем ъ ................................. 500

На ремонтъ и пршбр'Ьтеше огнегасительныхъ сна­
рядов* и приборов* ............................................................. --- — — 75 —

На расходы по выводу в* лагерь кадетъ и содер­
жание въ исправности лагерных* помТлценш . . . __ __ __■ 1000 ---

На водоснабжение зданш (плата за воду обществу 
водопроводов*) ........................................................................ __' __ __ 925 ---

На уплату оцйночнаго въ пользу города сбора за 
квартиры должностных* ч и п о в* ...................................... __ __ _ 660 __

На игры и развлечешя кадетъ, разъезды служащих* 
по надобностям* службы и разныя непредвид'Ьнныя 
надобности . . . . .  .................................................

» ’
300 3 25 975 ---

Итого по ст. УН— 10780 руб., 
а за о к р у г л е ш е м ъ ...................... — — — 10800 —

Всего . . . . — — — 82585 36

696 О сравненш войскъ Закавказскаго края въ ремонтномъ довольствш на opyacie 
со вс*ми прочими однородными войсками, расположенными на С*верномъ 
Кавказ*.

Военный Совйтъ, согласно представленш главнаго артиллершскаго 
управлетя, журналомъ 28 Мая 1886 года положилъ: сравнить съ 
1886 года войска Закавказскаго края въ ремонтномъ довольствш на 
оруяае со вегЬми прочими однородными войсками, расположенными на 
ОЬверномъ Кавказ^.

Положеше это Высочайше утверждено 9 1юня 1886 года.

697 О н*которыхъ изм*нешяхъ въ штат* главнаго штаба.

Военный Сов'Ьтъ, разсмотрйвъ иредставлеше начальника главнаго 
штаба, положилъ: должность экзекутора и казначея главнаго штаба перечи­
слить по штату и .содержание изъ YII въ VI классъ, съ правами на пенеш по 
2 ст. III  разряда, и придать ему штатнаго помощника въ V III класса 
съ с одержат емъ, присвоеннымъ . этому классу должностей въ штатахъ 
главныхъ унравленш Военнаго Министерства— 1125 руб. въ годъ, вм'Ьст'Ь 
съ квартирными деньгами и съ правами на пенено по VI разряду, а изъ 
штатнаго состава главнаго штаба исключить одну должность младшаго 
помощника столоначальника IX  класса. Сумму 1125 руб. на содержаше 
вновь учрежденной должности помощника экзекутора V III класса вно-



еить ежегодно по смете главнаго штаба изъ доходовъ военной типогра- 
фш въ рессурсы государственнаго казначейства.

Положеше это Высочайше утверждено 15 1юня 1880 года.

ВЫСОЧАЙШЕЕ ПОВЕДШИЕ. СООБЩЕННОЕ ПРАВИТЕЛЬ­
СТВУЮЩЕМУ СЕНАТУ ВЪ ВЪДВНШ СВЯТЪЙШАГО 11РАВИ- 

ТЕЛЬСТВУЮЩАГО СИНОДА.
0 0 8  Объ учрежденш  въ Астраханской епархш  должности епарх1альнаго архи­

тектора.

Святейшш Правительствующш Синодъ, въ в е д е т  и своемъ, сооб- 
щилъ Правительствующему Сенату, что по всеподданнейшему докладу 
Оберъ-Прокурора СвятМшаго Синода, въ 31 день Мая 1886 года, 
определешя СвятМшаго Синода, отъ 23/30 Апреля 1886 года, Г о с у д а р ь  
И м п е р  а т о р ъ  Высочайше соизволилъ изъявить согласае на предполо- 
ж ете Святейшаго Синода относительно учреждетя въ Астраханской 
епархш должности епарх1альнаго архитектора, безъ содержант Отъ 

' казны, но съ предоставлетемъ ему правъ государственной службы и 
вознаграждешя въ размере 1% съ торговой цены за составлете пла- 
е о в ъ , сжЬтъ и наблюдете за постройками, согласно Высочайше утверж­
денному 24 1юня 1872 года (полн. собр. зак. № 50031) определетю 
Святейшаго Синода.

ВЫСОЧАЙШЕЕ ШЕДШИЕ, ПРЕДЛОЖЕННОЕ ПРАВИТЕЛЬ­
СТВУЮЩЕМУ СЕНАТУ

Управляющим» Министерствомъ Юстицш.

090. О заключительномъ акт* Берлинской Африканской конФеренцш.

Министръ Иностранныхъ Делъ уведомилъ Управляющаго Мини- 
стерствомъ Юстйщи, что Г о с у д а р ь  И м п е р а т о р ъ ,  въ 13 день 
АирГля 1885 гола, удостоилъ Высочайшей ратиФикацш заключительный  
актъ Берлинской Африканской конФвревцш, принятый въ заседанш 23 
Февраля 1885 года.

Означенный актъ, вмёсте съ русскимъ переводомъ онаго, Управляю» 
шдй Министерствомъ Юстицш предложилъ Правительствующему Сенату.
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ЗАКЛ Ю ЧИТЕЛ ЬН Ы Й А К Т Ъ  
БЕРЛ И Н С К О Й  А Ф РИ К А Н С К О Й  К О Н Ф Е Р Е Н Ц Ш ,

П Р И Н Я Т Ы Й  В Ъ  З А С Ф Д А Н 1 И  2 3  Ф е в р а л я  1 8 8 5  Г О Д А .

AC TE G E N E R A L  
DE LA CONFERENCE AFR1CAINE DE BERLIN 

adopte dans la sAance du 23  lAvrier 1 8 8 5 .
BoHiero n o c n i  ш еству ю щ ею  м и л остш , МЫ, 

А Л Е К С А Н Д РЪ  Т Р Е Т Ш , И М П Е РА Т О РЪ  и 
С ам одерж едъ В сер оссш ск ш , Московск1й, 
КтевсгМй, ВладимгрскШ , Новгородский; Царь  
К азан ск ш , Ц арь Астраханский, Ц арь Поль- 
скш , Царь С ибирсш й, Ц арь Х ер сон и са  Т аври- 
ческаго, Ц арь ГрузинскШ , Г осударь Псков- 
склй и ВеликШ  К нязь С моленсш й, Литов- 
с ы й , Волы нскш , Н одольсю й и Ф инляндскш ; 
К нязь Э стляндсш й, Л иф ляндскш , К урлянд- 
ск1й и С емигальскш , С амогитскш , БТло- 
стокскш , К орельсш й, Т верскш , Ю горекш , 
П ерм ск ш , ВятскШ , Б олгарсш й и иныхъ; 
Государь и ВеликШ  К нязь Н овгорода Н и- 
зовсш я зем ли, Ч ерниговскш , Рязанский, По­
л о д и й , Р остовсш й, ЯрославскШ , БТлозер- 
сш й, УдорскШ , О бдорекш , КондШ скШ , Ви- 
тебскШ , Мстиславский; и всея ОЬверныя 
страны Повелитель, и Государь Иверекия, 
К ар т ал и н си я  и К абар ди н сш я зем л и  и области  
А рменсш я; Ч еркасекихъ и Г орск ихъ  К нязей  
и ины хъ н аследн ы й  Г осударь и Обладатель; 
Государь ТуркестанскШ ; Н аследн и к и  Н ор- 
веж скш , Г ерцогъ  Ш лезвигъ-Голстинскш , 
С тормарнскш , ДитмарсенскШ  и  О льденбург- 
сю й , и прочая, и прочая, и прочая.

Объявляемъ чрезъ cie , что вслФдстше взаим- 
наго соглаш еш я м еж ду Н А М И  и Е го В еличе- 
ствомъ И мператоромъ Германскимъ, Королемъ  
И русскимъ, Е го  Величествомъ И мператоромъ  
АвстрШ скимъ, К оролемъ Богемскимъ и  проч. 
и Апостолическимъ К оролем ъ В енгерским ъ, 
Е го Величествомъ К оролемъ Б ельпйским ъ, 
Его Величествомъ К оролемъ Датскимъ, 
Е го Величествомъ Королемъ Испанскимъ, 
П резидентом ъ СВверо-Американскихъ Соеди- 
ненны хъ Ш татовъ, П резидентомъ Ф ранцуз-

Par la Grace de Dicu, NOUS, ALEXANDRE 
TROIS, EMPEREUR et Autocrate de toutes les 
Russies, deMoscou, Kiew, Wladimir, Novogorod, 
Tsar de Casan, Tsar d’Astrakhan, Tsar de Po- 
logne, Tsar de SibArie, Tsar de la CliersonAse 
Taurique, Tsar de la GAorgie; Seigneur de Pleskow  
et Grand Due de Smolensk, de Lithuanie, Volhy- 
nie, Podolie et de Finlande, Due d’Esthonie, 
de Livonie, de Courlande et SAmigale, de Samo- 
gitie, Bialostock, Carelie, Twer, Jugorie, Perm, 
Viatka, Bolgarie et d’autres; Seigneur et Grand 
Due de Novgorod-infArieur, deCzernigow, Riasan, 
Polotzk, Rostow, Jaroslaw, Belosersk, Oudor, 
Obdor, Condie, Witebsk, Mstislaw, Dominateur 
de toute la eontrAe du Nord; Seigneur d’Ib6rie, 
de la Cartalinie, de la Cabardie et de la pro- 
vince d’ArmAnie; Prince HerAditaire etSouverain  
des Princes de Circassie et d’autres Princes mon- 
tagnards; Seigneur de Turkestan, Successeur de 
NorvAge, Due de Schleswig-Holstein, de Stormarn, 
de Dithmarsen et d’Oldenbourg, etc. etc. etc.

Savoir faisons par les presentes, qu ’a la suite 
d’un commun accord entre NOUS et Sa Majesty 
PEmpereur d’Allemagne, Roi de Prusse, Sa MajestA 
PEmpereur d’Autriche, Roi de BohAme etc. et 
Roi Apostolique de Ilongrie, Sa MajestA le Roi 
des Beiges, Sa MajestA le Roi dc Danemark, 
Sa MajestA le Roi d’Espagne, le President des 
Etats-Unis d’AmArique, le President, de la RApu- 
blique Francaise, Sa MajestA la Reinc du Royaume- 
Uni de la Grande Bretagne et d’Irlande, ImpA- 
ratrice des Indes, Sa MajestA le Roi d’ltalie, Sa



ской Республики, Ея Величествомъ Короле­
вою Соединепнаго Королевства Великобри- 
танш и Ирландш, Императрицею Индш, Его 
Величествомъ Королемъ Италш, Его Величе­
ствомъ Королемъ Ыидерландскимъ, Великимъ 
Герцогомъ Люксенбургскимъ и проч., Его Ве­
личествомъ Королемъ Португальскимъ и проч., 
и проч., и проч., Его Величествомъ Коро­
лемъ Шведскимъ и Норвежскимъ и проч., и 
проч., и Его Величествомъ Императоромъ От- 
томановъ, Полномочные НАШИ заключили и 
подписали въ БерлинВ ^  1885 года

заключительный актъ, который отъ слова до 
слова гласитъ тако:

Во Имя Всемогущаго Бога,
ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ Все- 

россШскш, Его Величество Императоръ 
Германскш, Король Пруссшй, Его Величе­
ство Императоръ АвстрШскш, Король Богем- 
скш и проч. и Апостолическш Король 
Венгерскш, Его Величество Король Бель- 
пйцевъ, Его Величество Король Датсый, 
Его Величество Король Иснанешй, Прези­
дента Американскихъ Соединенныхъ Шта- 
товъ, Президента Французской Республики, 
Ея Величество Королева Соединенная Коро­
левства Великобританш и Ирландш, Импе­
ратрица Индшская, Его Величество Король 
Италгянскш, Его Величество Король Нидер- 
ландешй, Велишй Герцогъ Люксембургскш 
и проч., Его Величество Король Португаль- 
скш и Альгарвскш и проч. и проч. и проч., 
Его Величество Король ШведскШ и Норвеж- 
сшй и проч., и проч., и Его Величество 
Императоръ Оттомановъ,

Им^я въ виду определить въ духе взаим­
н а я  добрая соглатя блаяпр1ятнМ пйя 
услов1я къ развитш торговли и цивилизацш 
въ некоторыхъ областяхъ Африки и обезпе- 
чить всемъ народамъ выгоды свободнаго 
судоходства на обеихъ главнейшихъ Афри- 
канскихъ рекахъ, вливающихся въ Атланти- 
ческш океанъ; съ другой стороны, желая 
предотвратить несогласья и споры, могупце 
произойти впослФдствш при завладели

Majesty le Roi des Pays-Bas, Grand-Due de 
Luxembourg etc., Sa Majestb lc Roi dc Portugal 
etc. etc. etc., Sa Majesty le Roi de Subde et Norvbge 
etc. etc. et Sa Majestb l’Empereur des Ottomans, NOS 
Plbnipotentiaires ont conelu et signb a Berlin le

to Mars'6’’ * acte g6l,6ra >̂ *e4ue* Porte mot 
pour mot ce qui suit:

Au Nom de Dieu Tout-Puissant,
SA MAJESTE L'EMPEREUR de Toutes les 

Russies, Sa Majesty TEmpereur d’Allemagne, Roi 
de Prusse, Sa Majestd TEmpereur d’Autriche, 
Roi de Bohdme etc. ft Roi Apostolique deHongrie, 
Sa Majesty le Roi des Beiges, Sa Majestd le Roi 
de Danemark, Sa Majcstb le Roi d’Espagne, 
lc President des Etats-Unis d’Am^rique, le Pre­
sident de la Rbpublique Frangaise, Sa Majestd 
la Reine du Royaume Uni de la Grande Bretagne 
et d’Irlande, Impbratricc des Indcs, Sa Majesty 
le Roi d’ltalie, Sa Majestd le Roi des Pays-Bas- 
Grand-Duc de Luxembourg etc., Sa Majestb le Roi 
de Portugal et des Algarves etc. etc. etc., Sa Majeste 
le Roi de Subde et de Norvbgc etc. etc. et Sa 
Majeste TEmpereur des Ottomans,

Voulant regler dans un esprit de bonne entente 
mutuellc les conditions les plus favorables au 
developpement du commerce ct de la civilisation 
dans certaines rdgions de TAfrique, et assurer a 
tous les peuples les avantages de la libre navi­
gation sur les deux prineipaux" fleuvcs Africains 
qui se dbversent dans TOcban Atlantique; ddsireux 
d’autre part dc pr^venir les malentendus et les 
contestations que pourraient soulever a Tavenir 
les prises de possession nouvelles sur les cotes
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новыми прибрежными землями Африки, и 
заботясь въ тоже время о способахъ къ 
поднято правственнаго и матер1альнаго бла- 
госостояшя туземныхъ народонаселешй, p i - 
шили, всл'Ъдс'те приглашешя, cдiлaннaгo 
Имъ Германскимъ Имперскимъ Правитель- 
ствомъ,съсоглашлПравительстваФранцузской 
Республики, собрать для этой щЬли Конфе­
ренций въ Бepлинi и назначили своими 
Уполномоченными, а именно:

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВО ИМПЕРАТОРЪ В е е - 
p o c c i f i c K i f i :

Графа Петра Капниста, Тайнаго Со­
ветника, Своего Чрезвычайнаго По­
сланника и Полномочнаго Министра 
при Его Beличecтвi Kopoлi Нидер- 
ландскомъ;

Е г о  В е л и ч е с т в о  И м п е р а т о р ъ  
Г е р м а н и е й ,  К о р о л ь  II р у с с к i й: 

Князя Оттона фонъ Бисмарка, Своего 
Президента Прусскаго CoBiTa Мини- 
стровъ, Канцлера Имперщ,

Графа Павла Гацфельдта, Своего Госу­
дарственнаго Министра и Статсъ- 
Секретаря Министерства Иностран- 
ныхъ Дiлъ,

Господина Августа Буша, Своего ДЬй- 
ствительнаго Тайнаго Легащоннаго 
СовРтпика и Помощника Статсъ-Се- 
кретаря Министерства Иностранных?, 
Д iлъ, 

и
Господина Генриха фонъ Куссерова, 

Своего Тайнаго Легащоннаго CoBiT- 
ника Министерства Иностранныхъ 
ДЬлъ;

Е г о  В е л и ч е с т в о  И м п е р а т о р ъ  
A B C T p i f t c K i f i ,  К о р о л ь  В о г е м с к 1 й  
и п р о ч .  и  А п о с т о л и ч е с к 1 й  Ко .  
р о л ь  В е н г е р с к 1 й :

Г осподина Э м ериха, Графа Сеченьи  
ф онъ Ш арвари Ф ельш ё-Видекъ, К а­
м ергера и Д ей ст в и т ел ь н а я  Т айнаго  
С оветника, Своего Ч резвы чайнаго и

de 1’Afrique, et ргёоесирёя еп т ё т е  temps des 
moyens d’accroitre le bien-etre moral et materiel 
des populations indigenes, ont r6solu, sur l’invita- 
tion qui Leur a et6 adress^e par le Gouverne- 
ment Imperial d’Allemagne d’accord avec le Gou- 
vernement dc la Republique Francaise, de reunir 
a cette fin une СопГёгепсе a Berlin et ont поштё 
pour Leurs Plbnipotentiaires, savoir:

SA MAJESTE l’EMPEREUR d e T о u t e s 1 e s 
R u s s i e s:

le Sieur Pierre, Comte Kapnist, Conseiller 
Privb, Son Envoy6 Extraordinaire et 
Ministre Plenipotentiaire prbs Sa Majeste 
le Roi des Pays-Bas;

Sa M a j e s t e  l’ E m p e r e u r  d’ A11 e- 
ma g n e ,  Ro i  de  P r u s s e :

le Sieur Oilion, Prince de Bismarck, Son 
President du Conseil des Ministres de 
Prusse, Cliancelicr de PEmpire, 

le Sieur Paul, Comte dc Hatzfeldt, Son 
Ministre d’Etat et Secretaire d’Etat du 
Departement des Affaires Etrangbres,

le Sieur Auguste Busch, Son Conseiller 
Intime Actuel de Legation et Sous-Se- 
cretaire d’E ta t au Ddpartement des' 
Affaires fitrangbres,

et
le Sieur Henri de Kusserow, Son Conseiller 

Intime de Legation au Department des 
Affaires Etrangferes;

S a M a j e s t b l ’ E m p e r e u r d ’A u t r i c h e ,  
Ro i  de  B o h e m e e t c .  e t R o i  Ap o s t o -  
l i q u e  de H o n g r i e :

le Sieur Emeric, Comte Sz6ch6nyi, deSar- 
vari Felso-Vidbk, Chambellan et Conseiller 
Intime Actuel, Son Ambassadeur Extra­
ordinaire et Plbnipotentiaire prbs Sa



Полномочна™ Посла при Его Вели­
честве Императоре Германскомъ, 
Короле Прусскомъ;

Его В ел и ч ество  К ороль БельгШ цевъ: 
Графа Габр1еля, Августа ванъ деръ 

Стратенъ Понтозъ, Своего Чрезвы- 
чайнаго Посланника и Полномочнаго 
Министра при Его Величестве Импе­
раторе Германскомъ, Короле Прус­
скомъ, 

и
Барона Августа Ламбермонъ, Государ- 

ственнаго Министра, Своего Чрезвы- 
чайнаго Посланника и Полномочнаго 
Министра;

Его В еличество  К ороль Д атсю й: 
Господина Эмил1я фонъ-Винда, Камер­

гера, Своего Чрезвычайнаго Послан­
ника и Полномочнаго Министра при 
Его Величестве Императоре Гер­
манскомъ, Короле Прусскомъ;

Его Величество К ороль И спанск1й: 
Донъ Франциско Мерри и Коломъ, 

Графа де-Беномаръ, Своего Чрезвы­
чайнаго Посланника и Полномочнаго 
Министра при Его Величестве Импе­
раторе Германскомъ, Короле Прус­
скомъ;

П рези д ен тъ  А м ер и кан ски х ъ  Соеди-
ненны хъ Ш татовъ :

Господина Джона А. Кассона, Чрезвы­
чайнаго Посланника и Полномочнаго 
Министра при Его Величестве Импе­
раторе Германскомъ, Короле Прус­
скомъ, 

и
Господина Генриха С. Санфорда, быв- 

шаго Министра;

П резидентъ Ф ранцузской  Республики: 
Барона Альфонса де-Курселя, Чрезвы­

чайнаго и Полномочнаго Посла Фран- 
цш при Его Величестве Императоре 
Германскомъ, Короле Прусскомъ;

MajestA PEmpereur d’Allemagne, Roi 
de Prusse;

Sa Majeste le Roi des Beiges:
le Sieur Gabriel, Auguste, Comie van der 

Straten Ponthoz, Son EnvoyA Extraordi­
naire et linistre PlAnipotentiaire prAs 
Sa MajestA PEmpereur d’Allemagne, Roi 
de Prusse,

et
le Sieur Auguste, Raron Lambermont, Mi- 

nistre d’Etat, Son EnvoyA Extraordinaire 
et Ministre PlAnipotentiaire;

Sa MajestA le Roi de D anem ark:
le Sieur Emile de Vind, Cliambellan, Son 

EnvoyA Extraordinaire et Ministre PlAni­
potentiaire prAs Sa MajestA PEmpereur 
d’Allemange, Roi de Prusse;

Sa MajestA le Roi d 'Espagne:
Don Francisco Merry у Colom, Comte de 

Benomar, Son Envoye Extraordinaire et 
Ministre PlAnipotentiaire prAs Sa MajestA 
PEmpereur d’Allemagne, Roi de Prusse;

Le PrAsident des Etats-Unis d’AmArique:

Le Sieur John A. Kasson, Envoye Extra­
ordinaire et Ministre PlAnipotentiaire des 
Etats-Unis d’AmArique prAs Sa MajestA 
PEmpereur d’Allemagne, Roi de Prusse,

et
le Sieur Henry S. Sanford, ancien Ministre;

Le P resident de laK A publiqueFranqaise: 
le Sieur Alphonse, Baron de Courcel, Ambas- 

sadeur Extraordinaire et PlAnipotentiaire 
de France prAs Sa MajestA PEmpereur 
d’Allemagne, Roi de Prusse;



Е я  В е л и ч е с т в о  К о р о л е в а  С о е-  
д и н е н н а г о  К о р о л е в с т в а  В  е  л и-  
к о б р и  т а н i и и И р л а н д ш ,  И м п е ­
р а т р и ц а  И н д 1 й с к а я :

Г осп оди н а  Э дв ар да-Б ал ьдв и н а  Мале, 
С воего Ч р езв ы ч а й н а я  и Полномоч­
н а я  П осла при  Е го ВеличествЬ  
И м п ератор^  Германскомъ, КоролЬ  
П русском ъ;

Е г о  В е л и ч е с т в о  К о р о л ь  И  т а  л i- 
я н с к i  й:

Графа Э дуарда де-Л он е, Своего Ч рез- 
вы чайнаго и П олном очнаго П осла  
пр и  Е го  Величеств!} И м ператор!; 
Г ерм анском ъ, К о рол Г П русскомъ;

Е г о  В е л и ч е с т в о  К о р о л ь Н и д е р -  
л а  н д  с к i й,  В  е  л и к i й Г е р ц о г ъ  
Л ю к с е м б у р г с к и  и п р о ч . :

Господина Фридриха, Филиппа, Юнкера 
ванъ деръ Гёвена, Своего Чрезвычай­
н а я  Посланника и Полномочнаго Ми ­
нистра при Его Величеств!; Импера- 
торЬ Германскомъ, КоролЬ Прусскомъ;

Е г о  В е л и ч е с т в о  К о р о л ь  П о р т у ­
г а л ь с к и  и А л ь г а р в с к 1 й  и п р о ч . ,  
и п р о ч . ,  и п р о ч .:

Господина Да-Серра-Гомесъ, Маркиза 
де - Пенаф1ель, Пера Королевства, 
Своего Чрезвычайная Посланника и 
Полномочнаго Министра при Его Ве­
личеств!} Император!} Германскомъ, 
Короле Прусскомъ, 

и
Господина Аптона де-Серпа Пиментель, 

Государственнаго СовЬтника и Пера 
Королевства;

Е г о  В е л и ч е с т в о  К о р о л ь  Ш в е д -  
е к i й и II о р в е ж с к i й и проч., и проч.:

Господина Гиллиса, Барона Бильдтъ, 
Генералъ-Лейтенанта, Своего Чрез­
вы чайная Посланника и Полномоч­
наго Министра при Его ВеличествЬ 
Император'!) Германскомъ, КоролЬ 
Прусскомъ;

S a  M a j e s t A l a R e i n e d u R o y a u m e -  
Un i  d.e l a  G r a n d e  B r e t a g n e  et  
d’ I r l a n d e ,  I m p e r a t r i e e  d e s l n d c s :

Sir Edward, Baldwin Malet, Son Ambas- 
sadeur Extraordinaire et Ptenipotentiaire 
prbs Sa Majeste FEmpereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse;

Sa M a j e s t e  l e  Ro i  d’ 11 a 1 i e:

le Sieur Eduard, Comte de Lauuay, Son 
Ambassadeur Extraordinaire et Plenipo- 
tentiaire prbs Sa Majeste TEmpereur d’Alle- 
magnc, Roi de Prusse;

Sa M a j e s t b  l e R o i  d e s  P a y s -B a s , 
Gr a n d - D u e  de L u x e m b o u r g  e tc .:

le Sieur Frbdbric, Philippe, Ionkheer van 
der Hoeven, Son Envoy6 Extraordinaire 
et Ministre Ptenipotentiaire prbs Sa 
Majeste TEmpereur d'Allemagne, Roide 
Prusse;

Sa Ma j e s t e  l e R o i d e  P o r t u g a l  et  
d e s  A l g a r v e s  e t c .  e tc . e tc .

le Sieur da Serra Gomes, Marquis de Pe- 
nafiel, Pair du Royaume, Son Envoye 
Extraordinaire et Ministre Ptenipotentiaire 
pres Sa Majeste TEmpereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse,

i

et
le Sieur Antoine de Serpa Pimentel, Con- 

seiller d'Etat et Pair du Royaume;

Sa M a j e s t d  1 e Ro i  d e S u b d e  et  de 
N о r v b g e e tc .  e tc .:

le Sieur Gillis, Baron Bildt, Lieutenant-G6- 
iteral, Son Envoy6 Extraordinaire et Mi­
nistre Ptenipotentiare pres Sa Majeste 
TEmpereur d'Allemagne, Roi de Prusse;



Е г о  В е л и ч е с т в о  И м п е р а т о р ъ  
От  т о м а н о в  ъ:

Мегемеда-Саидъ-Пашу, Визиря и Вы- 
сокаго Сановника, Своего Чрезвы­
чайнаго и Полномочнаго Посла при 
его Величеств'!; Император!; Герман­
скомъ, Корол’Ь Прусскомъ,

Каковые Уполномоченные, снабженные пол- 
номоч1ями, найденными въ доброй и надле­
жащей форм!;, последовательно совещались 
между собою и приняли:

1) Декларащю относительно свободной 
торговли въ бассейне реки Конго, ея 
устьяхъ и окрестныхъ земляхъ, вместе 
съ некоторыми состоящими съ нею въ 
связи постановлешями;

2) Декларацш относительно торга не­
вольниками и операцш, которыя на суше 
и на море доставляютъ этой торговле не- 
вольниковъ;

3) Декларащю относительно нейтраль­
ности территорш, включенныхъ въ дого­
ворный бассейнъ реки Конго;

4) Актъ о судоходстве по реке Кон­
го, которымъ, въ виду местныхъ условш, 
на эту реку, ея притоки и воды, которыя 
къ нимъ приравнены, распространяются 
обшдя начала, изложенный въ статьяхъ 
108 до 116 Заключительная АктаВенска- 
го Конгресса и имйюшДя целью устано­
вить между подписавшими этотъ Актъ 
Державами свободное судоходство на су- 
доходныхъ водныхъ нутяхъ,которые отдй- 
ляютъ или перерезываютъ мношя государ­
ства, и каковыя начала съ того времени, 
въ силу договоровъ, применяются къ p i-  
камъ Европы и Америки и въ особенности 
къ реке Дунаю, съ измйнетями, предусмо­
тренными Парижскимъ Трактатомъ отъ 
1856 года, Берлинскимъ отъ 1878 года, 
и Лондонскимъ, отъ 1871 и 1883 годовъ;

5) Актъ о судоходстве по реке Ни­
геру, которымъ также, въ виду местныхъ 
)СЛ0вШ, на эту реку и ея притоки распро-

S a  M a j e s t b  l ’ E m p e r e u r  d e s  
O t t o m a n s :

Mehenied Said Pacha, V6zir et Haut Dig- 
nitaire, Son Ambassadeur Extraordinaire 
et Plenipotentiaire prbs Sa Majesty 
l'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse,

Lesquels, munis de pleins-pouvoirs qui ont 
ete trouvbs en bonne et due forme, ont succes- 
sivcment discute et adopte:

1) Une Declaration relative a la liberte du 
commerce dans le bassin du Congo, ses 
embouchures et pays circonvoisins, avec cbr- 
taines dispositions connexes;

2) Une Declaration concernant la traite 
des esclaves et les operations qui sur terre 
ou sur mer fournissent des esclaves a la 
traite;

3) Une'Declaration relative a la neutra- 
lite des territoires compris dans le bassin con- 
ventionnel du Congo;

4) Un Acte de navigation du Congo, qui,. 
en tenant compte des eirconstances locales, 
etend a ce fleuve, a ses affluents et aux eaux 
qui leur sont assimilees, les principes gbnb- 
raux enonces dans les articles 1 08  a 1 1 6  de 
Г Acte' final du Congrbs de Vienne et desti­
nes h reglcr, entre les Puissances signataires 
de cet Acte, la libre navigation des cours 
d'eau navigables qui separcnt ou traversent 
plusieurs Etats, principes conventionnelle- 
mcnt appliqu6s depuis a des fleuves de l’Europe 
et de l’Ambrique, et notamment au Danube, 
avec les modifications prevues par les traites, 
de Paris de 1 8 5 6 , de Berlin de 1 8 7 8 , et de 
Londres de 1 87 1  et de 1 883;

5) Un Acte de navigation du Niger, qui, 
eu tenant bgalement compte des eirconstances 
locales, etend a ce fleuve et a ses affluents

2**



страняю тся т ’кже начала, излож енны й въ 
статьяхъ  108  до  116  Зак л ю ч и тел ь н ая  
Акта В'Ьнскаго К онгресса;

6) Д е к л а р а н т , коею въ м еж дународ- 
ны хъ с н о ш е т я х ъ  установляю тся одно- 
образны я правила для б удущ и хъ  завлад'Ь- 
н ш  на бер егахъ  А ф риканскаго материка;

И  признавъ, что эти разны е докум ен­
ты могли бы съ  пользою быть соединены  
въ оди н ъ  док ум ен тъ , соеди нили оные въ 
одинъ Заклю чительны й А ктъ, состоящ ей изъ  
сл'Ьдующихъ статей.

ГЛ АВА I .

Д е к л а р а п Д я  о т н о с и т е л ь н о  с в о б о д ы  
т о р г о в л и  в ъ  б а с с е й н ^  р £ к и  К о н г о ,  
е я  у с т ь я х ъ  и о к р е с т н ы х ъ  с т р а н а х ъ ,  
и с о с т о я щ а я  с ъ  н е ю  в ъ с в я з и  п о с т а ­
н о в л е н !  я.

С т а т ь я  1.

Т орговля всГ хъ нащ й будетъ пользоваться  
полною свободою;

1) В о вс&хъ территорляхъ, составляю - 
щ и хъ  бассейнъ рЪки К онго и ея  притоковъ. 
Границам и этому бассей н у  служ атъ возвы­
ш енности  см еж ны хъ бассейновъ , а именно: 
бассейны  рГкъ Ш ари, Огове, Ш ари и Н ила  
съ сев ер а; лиш я восточнаго водораздела  
притоковъ озера Т анганика— съ  востока; 
возвы ш енности бассейновъ рЬки Зам безе  
и Л оге— съ юга. С ледовательно этотъ  
бассейнъ обним аетъ в с е  тер р и тор ш , чрезъ  
которыя протекаю тъ р е к а  К онго и ея  по­
бочный р ек и , включая сю да озеро Т ан га ­
ника и вливаю нцяся въ него съ  востока  
воды.

2) Въ морскомъ поясе, простирающем­
ся по Атлантическому Океану, отъ лежа­
щ а я  подъ 2° 30’ южной широты парал­
лельная круга до устья реки Логе.

les memes principes inscrits dans les articles 
1 08  a 1 16  de Г Acte final du Congrbs de 
Vienne;

6 )  Une Declaration introduisant dans les 
rapports internationaux des regies uniformes 
relatives aux occupations qui pourront avoir 
lieu d l’avenir sur les cotes du Continens 
Africain;
Et ayant jugd que ces differents document} 

pourraient etre utilement coordonnes en un seu 
instrument, les ont reunis en un Acte general 
compose des articles suivants.

CHAP1TRE I.

D e c la r a t io n  r e la t iv e  a la  l ib e r t e  du 
c o m m e r c e  d a n s  le  b a s s in  du C ongo, 
s e s  e m b o u c h u r e s  e t  p a y s  c ir c o n v o i -  

s in s ,  e t  d i s p o s i t io n s  c o n n e x e s .

A r t i c l e  1.

Le commerce de toutes les nations jouira d’une 
complete liberte:

l )  Dans tous les territoires constituant le 
bassin du Congo et de ses affluents. Ce 
bassin est dblimite par les cretes des bassins 
contigus, a savoir notammcnt les bassins du 
Niari, de l ’Ogowe, du Schari et du M ,  au 
Kord; par la ligne de faitc orientale des 
affluents du lac Tanganyka, a l ’Est; par les 
cretes des bassins du Zambbze et de la Loge, 
au Sud. 11 embrasse, en consequence, tous les 
territoires draines par le Congo et ses affluents, 
у compris le lac Tanganyka et ses tribntaires 
orientaux.

2 ) Dans la zone maritime s ’etendant sur 
l ’Ocean Atlantique depuis le parallble situe 
par 2° 8 0 ’ de latitude Sud jusqu’a l ’cmbou- 
chure de la Loge.



С еверная граница и детъ  но леж ащ е­
му подъ 2° 3 0 ’ параллельному кругу отъ  
берега до пункта, гдЬ онъ встрЬчаетъ гео-  
графическШ басеейнъ рЬки К онго, минуя  
однакож ъ басеейнъ р'Ьки Огове, къ кото­
рому не прим еняю тся п остан ов л етя  на- 
стоящ аго Акта.

Ю жная граница идетъ  по теч ен ш  
р'Ьки Л оге до ея истока и направляется  
оттуда къ востоку до соеди неш я съ геогра- 
фическимъ бассейномъ рЬки К онго.

3) В ъ поясЬ, простираю щ емся къ вос­
току отъ бассейна р'Ьки К онго, въ его  
вы ш еозначенны хъ границахъ , до И ндЬй- 
скаго Океана, отъ пятаго градуса  с ев ер ­
ной широты вплоть до устья р ек и  Зам- 
безе на юге-, отъ этого пункта демаркащ - 
онная лиш я идетъ по р е к е  Зам безе пять 
миль вверхъ отъ устья р ек и  Ш ире, по 
линш  водораздела  между притоками озе­
ра H iacca  и водами, вливающ имися въ 
р ек у Замбезе, дабы, наконецъ, соединиться  
съ лин iero водораздела между реками  
Замбезе и К онго.

Само собою разум еется , что при рас­
п р остр ан ен ^  на этотъ восточный поясъ  
начала свободы торговли представляемыя  
на К онф еренцш  Державы  обязываются 
только за самихъ себя, и что это начало  
будетъ применяться къ территор1ямъ, при- 
надлежащ имъ ны не какому нибудь неза­
висимому и суверенному государству, толь­
ко въ такомъ случае, если симъ последним ъ  
будетъ изъявлено на то со гл а а е . Державы  
соглаш аются обращ аться съ своимъ хода- 
тайствомъ къ Правительствамъ, сущ ествую - 
щимъ на Африканскомъ берегу И н дей ск аго  
Океана, для получеш я сказаннаго согласья 
и для обезпечеш я, во всякомъ сл уч а е, для 
транзита в сех ъ  нащ й благощ йятн'Ьйш ихъ  
условШ.

С т а т ь я  2.

В се  флаги, безъ различья нащ ональноети, 
будутъ иметь свободный доступъ ко всему 
прибрежью вы ш еозначенны хъ территорШ ,

La limite septentrionale suivra le paralldle
situd par 2° 30’, depuis la cote jusqu’au point
ой il rencontre le bassin gdographique du Congo, 
en dvitant le bassin de l’Ogowd auquel ne 
s’appliqucnt pas les stipulations du present Acte.

La limite mdridionale suivra le cours de la
Logd jusqu’d la source de cette riviere et se
dirigera de 1й vers l’Est jusqu’a lajonction avec 
le bassin gdographique du Congo.

3) Dans la zone se prolongeant a l ’Est du 
bassin du Congo, tel qu’il est ddlimitd ci-des- 
sus, jusqu'A l’Ocdan Indien, depuis le cinquidme 
dcgr6 de latitude tford jusqu’ a I’embouchure 
du Zambdze au Sud; de ce point la ligne 
de ddmarcation suivra le Zambdzc jusqu’a 
cinq milles en amont du confluent du Shird 
et continuera par la ligne de falte separant 
les eaux qui coulent vers le lac Nyassa des 
eaux tributaires du Zambdze, pour rojoindre 
enfin la ligne de partagc des eaux du Zam- 
beze et du Congo.

II est expressdment entendu qu’en dtendantA 
cette zone orientale le principe de la liberty com- 
merciale, les Puissances reprdsentdes a la Confd- 
rence ne s’engagent que pour elles-memes et que 
ce principe ne s’appliquera aux territoires appar- 
tenant actuellement a quelque Etat independent 
et souverain qu'autant que celui-ci у don- 
nera son consentement. Les Puissances con- 
viennent d'employer leurs bons offices auprds 
des Gouvcrnements dtablis sur le littoral Africain 
de la mer des Indes afin d’obtenir ledit consen­
tement et en tout cas d’assurer au transit de 
toutes les nations les conditions les plus favo- 
rables.

A r t i c l e  2.

Tous les pavilions, sans distinction de natio­
nality auront libre accds a tout le littoral des 
territoires dnumeres ci-dessus, aux rividres qui



къ р'Ькамъ, изливающимся тамъ въ морс, 
ко всЬмъ водамъ рЕки Конго и ея прито­
ковъ, со включешемъ озеръ, ко всЬмъ пор- 
тамъ, лежащимъ на берегахъ этихъ водъ, 
а также ко всЬмъ каналамъ, которые могли бы 
быть впослЬдствш сооружены съ щЬ- 
лго соединешя водныхъ путей или озеръ 
внутри описанныхъ въ статкб 1 территорий. 
Они могутъ предпринимать всякаго рода 
перевозку товаровъ и заниматься морскимъ 
и р'Ьчнымъ каботажемъ, а также р'Ьчнымъ 
еудоходствомъ наравнЬ съ туземными под­
данными.

С т а т ь ц 3.

Товары всякаго происхождешя, привози­
мые въ эти территорш, подъ какимъ бы 
ни было флагомъ, морскимъ, рЬчнымъ или 
сухимъ путемъ, не должны платить ника- 
кихъ иныхъ сборовъ, кромЬ тЬхъ, которые 
могутъ быть взимаемы въ качествЬ спра- 
ведливаго вознаграждения за сдЬланные въ 
пользу торговли расходы, икоторымъвъэтомъ 
ихъ видЬ должны подлежать равномерно 
какъ туземные подданные, такъ и иностранцы 
всякой нащональиости.

Всякое уклонеше отъ этого порядка воспре­
щается какъ въ OTHonieHiH судовъ, такъ и 
товаровъ.

С т а т ь я  4.

Товары, привозимые въ эти территорш, 
остаются изъятыми отъ ввозныхъ и транзит- 
ныхъ. пошлинъ.

Державы предоставляютъ себе право 
определить, по истеченш двадцатилЬт- 
ияго першда времени, следуетъ ли изъяне 
отъ ввозныхъ пошлинъ сохранить или 
нЬтъ.

С т а т ь я 5.

Всякая Держава, которая пользуется или 
будетъ пользоваться въ вышеозначепныхъ

s’y deversent dans la mer, d toutes les eaux du 
Congo et de ses affluents, у compris les lacs, a 
tous les ports situds sur les bords de ces eaux, 
ainsi qua tous les canaux qui pourraient etre 
creusds a 1’avenir dans le but de relier entre eux 
les cours d’eau ou les lacs compris dans toute 
l’dtendue des territoires decrits a Particle 1. Us 
pourront entreprendre toute espece de transports 
et exercer le cabotage maritime et fluvial ainsi 
que la batellerie sur le mdme pied que les 
nationaux.

A r t i c l e  3.

Ees merchandises de toute provenance importdes 
dans ces territoires, sous quelque pavilion quece 
soit, par la voie maritime ou fluviale ou par 
celle de terre, n’auront a acquitter d’autres taxes 
que eelles qui pourraient etre per^ues eomme une 
equitable compensation de depenses utiles pour 
le commerce et qui, a ce titre, devront etre 
dgalement supporfdes par les nationaux et par 
les etrangers de toute nationalite.

Tout traitement differentiel est iuterdit a l ’dgard 
des navires comme des marchandises.

A r t i c l e  4 .

Les marchandises importdes dans ces territoires 
resteront affranchies de droits d’entrde et de 
transit.

Les Puissances se reservent de decider, au 
terme d’une pdriode de vingt anndes, si la fran­
chise d’entrde sera ou non maintenue.

\

A r t i c l e  5.

Toute Puissance qui exerce ou exercera des 
droits de souverainete dans les territoires susvis* s



территор1яхъ правами верховенства, не долж- ne pourra у conceder ni monopole ni privilege 
на допускать въ оныхъ въ отношенш d’aucune espfece cn matibre commcrciale. 
торговли никакихъ моношшй или приви­
легий.

Иностранцы, какъ въ отношенш ихъ 
личности и имущества, ярю бр£тетя и пе­
рехода ихъ движимой и недвижимой соб­
ственности, такъ и въ отношенш ихъ нро- 
мысловъ, должны тамъ пользоваться безраз­
лично такимъ же покровитедьствомъ и та­
кими же правами, какъ и туземные поддан­
ные.

С т а т ь я  6.

П о с т а н о в л е н а  какъ относительно  
п о к р о в и тел ьства  тузем цевъ , мис- 
П онеровъ  и путеш ественниковъ , 
такъ  и отн оси тельн о  р е л и п о зн о й  

свободы.

B ci Державы, которыя въ сказанныхъ 
территорьяхъ пользуются правами верховен­
ства или вл1ятемъ, обязываются неусыпно 
заботиться о сохраненья туземнаго народо- 
населешя и объ улучшенш ихъ нравствен- 
наго и матер1альнаго положешя ихъ быта 
и содействовать въ особенности къ уничто- 
жешю невольничества и торга неграми; ohL 
будутъ покровительствовать и споспеше­
ствовать, безъ различья нащональноетей и 
в'Ьроиепов'Ьдашй, всякимъ релипознымъ, 
научнымъ и благотворительнымъ учрежде- 
шямъ, основываемымъ и устраиваемымъ съ 
этою целью, или клонящимся къ просвйще- 
нш туземцевъ, дабы они могли понимать и 
оценивать выгоды цивилизацш.

XpHCTiaHCKie мишонеры, ученые, изслй- 
дователи, ихъ проводники, имущество и 
коллекцш будутъ также составлять предметъ 
особаго покровительства

Свобода совести и веротерпимость будутъ 
положительно обезпечены какъ природнымъ 
жителямъ, такъ и туземнымъ подданнымъ и 
иностранцамъ. Свободное и публичное ог-

Les etrangers у jouiront indistinctemeut, pour 
la protection de leurs personnes et de leurs biens» 
Г acquisition et la transmission de leurs proprietes 
mobilises et immobilizes et pour l’exereice des 
professions, du meme traitement, et des memes 
droits que les nationaux.

A r t i c l e  6.

D ispositions re la tiv es  a la p ro tec tio n  
des indigbnes, des in issionnaires et des 

voyageurs, ainsi qu’a la lib e rte  rb lig ieuse .

Toutes les Puissances exergant des droits de 
souverainete ou une influence dans lesdits ter- 
ritoires s’engagent a veiller a la conservation des 
populations indigbnes et a l’amblioration de leurs 
conditions morales et materielles d’existence eta 
concourir a la suppression de l’esclavage et surtout 
de la traite des noirs; elles protbgeront et favori- 
seront, sans distinction de nationalites ni de cultes, 
toutes les institutions et entreprises religieuses, 
scientifiques ou charitables erebes et organises 
a ces fins ou tendant a instruire les indigbnes 
et a leur faire comprendre et apprecier les avan- 
tages de la civilisation.

Les missionnaires chrbtiens, les savants, les 
explorateurs, leurs escortes, avoir et collections 
seront bgalement l’objet d’une protection s pbci al*

La libertb de conscience et la tolbrance reli- 
gieuse sont expressbment garanties aux indi­
gbnes comme aux nationaux et aux btrangers. 
Le libre et public exercice de tous les cultos, 1»



правлеше всЬхъ в’£роиспов4данШ, право 
сооружешя богослужебныхъ здашй и учреж- 
деше миссШ, къ какимъ бы вЪроиспов’Ь- 
дашямъ оныя ни принадлежали, не должны 
подлежать никакому ограничешю или 
стЬсненш.

С т а т ь я  7.

П о ч т о в ы й  п о р я д о к ъ .

Конвенщя о всем1рномъ Почтовомъ Союз!;, 
пересмотренная въ Париж!; 1 1юня 1878 
года, будетъ применяема къ договорному 
бассейну р4ки Конго.

Д ерж авы , которы я пользую тся или будутъ  
пользоваться тамъ правомъ верховен ства или  
протектората, обязы ваю тся принимать, какъ 
только н отребую тъ того обстоятельства, н е -  
обходим ы я м^ры  къ п р и в ед ен ш  въ исп олн е- 
Hie вы ш еи злож еннаго постановлеш я.

С т а т ь я  8.

П р а в о  н а д з о р а  М е ж д у н а р о д н о й  
К о м м и с ш  с у д о х о д с т в а  п о  р е к е  К о н г о .

Во всехъ техъ частяхъ принятой настоя­
щею Декларащею въ соображеше TeppHTopin, 

где ни одна Держава не будетъ пользовать­
ся правомъ верховенства или протектората, 
на Международную Коммисш судоходства по 
реке Конго, учрежденную въ силу статьи 
17, возлагается надзоръ за примЬнешемъ 
постановленныхъ и утвержденныхъ настоя­
щею Декларащею началъ.

В о в с е х ъ  сл уч ая хъ , въ к ои хъ  возникли бы 
затр удн еш я относительно прим'Ьпешя уста-  
новленны хъ настоящ ею  Д екларащ ею  началъ, 
заинтересованны й П равительства могутъ, 
по взаимному согл аш ен ш , обратиться къ 
содей ств и е М еж дународной  К ом м исш , съ  
предоставлеш ем ъ  ей  на  разсмотрЬш е об- 
стоятельствъ , подавш ихъ  поводъ къ этимъ  
затру дн еш ям ъ .

droit d’driger des Edifices religieux et d’organiscr 
des missions appartenant a tous les eultes ne 
seront soumis d aucune restriction ni entrave.

A r t i c l e  7.

R d g i m e p o s t a l .

La Convention de l ’Union postale universelle 
revisde a Paris le 1-er juin 1 8 7 8  sera appliqude 
au bassin conventionnel du Congo.

Les Puissances qui у exercent ou exerceront 
des droits de souverainetd ou de protectorat 
s ’engagent a prendre, aussitdt que les circonstanees 
le permettront, les mesures ndcessaires pour 
l ’exdeution de la disposition qui prdcdde.

A r t i c l e  8.

D r o it  d e  s u r v e i l la n c e  a t tr ib u e  a la
C o m m is s io n  I n t e r n a t io n a le  de n a v i ­

g a t io n  du C ongo.

Dans toutes les parties du territoire visd par 
la prdsente Ddclaration ou aucune Puissance 
n’exercerait des droits de souverainetd ou de 
protectorat, la Commission Internationale de la 
navigation du Congo, institute en vertu de 
Particle 17 , sera chargee de surveiller Im p lica ­
tion des principes proelamds et consacrds par 
cette Declaration.

Pour tous les cas oh des difficultds relatives 
a l’application des principes dtablis par la prdsente 
Declaration viendraient a surgir, les Gouverne- 
ments intdressds pourront convenir de faire appel 
aux bons offices de la Commission Internationale 
en lui ddfdrant Pexamen des faits qui auront 
donnd lieu a ces difficultds.

#



ГЛАВА II.

Д екларация о тн оси тел ьн о  то р га  
невольникам и.

С т а т ь я  9.

Согласно началамъ международная права, 
которыя признаются подписавшимися Держа­
вами, торгъ невольниками воспрещенъ и всЬ 
операцш, которыя на супгЬ и на мор4 снаб- 
жаютъ эту торговлю невольниками, должны, 
равнымъ образомъ, считаться запрещенными, 
а потому Державы, которыя пользуются или 
будутъ пользоваться правомъ верховенства 
или вл1яшемъ въ территор1яхъ, составляю- 
щихъ бассейнъ рАки Конго, объявляютъ, 
что эти территорш не могутъ служить ни 
рынкомъ, ни транзитнымъ путемъ для торга 
невольниками, какому бы племени таковые 
ни принадлежали. Каждая изъ этихъ Державъ 
обязывается употреблятьвс4 имйюшдясявъ ея 
власти м!ры къ тому, чтобы положить ко- 
нецъ этой торговле и подвергнуть наказа- 
шю т£хъ, которые оною занимаются.

ГЛАВА III.

ДекларапДя отн оси тел ьн о  н ей тр ал ь­
ности терри торш , вклю ченны хъ 
въ договорны й бассейнъ  рЪки 

К онго.

С т а т ь я  10.

Дабы дать новое ручательство въ отно- 
шепш безопасности торговле и промыш­
ленности и поспешествовать посредствомъ 
сохранения мира развипю цивилизацщ въ 
земляхъ, упомянутыхъ въ статье 1, и под- 
чинеыныхъ началамъ свободной торговли, 
Высоюя Стороны, подписавшая настоя щш 
Актъ, и те, которыя присоединятся къ 
оному впоследствш, обязуются уважать ней­
тральность территорШ или частей террито- 
рШ, принадлежащихъ помянутымъ землямъ,

CHAPITRE II.

D e c l a r a t i o n  c o n c e r n a n t  l a  t r a i t e  
d e s  e s c  la v e  s.

A r t i c l e  9.

Conform Ament aux principes du droit des 
gens, tels qu ’ils sont rcconnus par les Puissances 
signataires, la traite des esclaves 6tant interdite, 
et les operations qui, sur terre ou sur mer, 
fournissent des esclaves a la traite devant etre 
Agalement c o n s id e r s  comme interdites, les Puis­
sances qui exercent ou qui exerccront des droits 
de souverainetA ou une influence dans les ter­
ritoires formant le bassin conventionnel du Congo 
declarent que ces territoires ne pourront scrvir 
ni de marchA ni de voie de transit pour la 
traite des esclaves de quelquerace que ce soit. 
Chacune de ces Puissances s ’engage a employer 
tous les moyens en son pouvoir pour mettre fin 
A ce commerce et pour punir ceux qui s'en  
occupent.

CHAPITRE I I I .

D e c la r a t io n  r e la t iv e  a la  n e u tr a l i ty  
d es t e r r i t o i r e s  c o m p r is  d a n s l e b a s s i n  

c o n v e n t io n n e l  du C ongo.

A r t i c l e  10.

Afin de donner une garantie nouvelle de 
securitA au commerce et A l’industrie et de 
favoriser, par le maintien de la paix, le dAvelop- 
pement de la civilisation dans les contrAes 
mentionnAes A Particle 1 et placAes sous le 
rAgime de la liberty commerciale, les Hautes 
Parties signataires du prAsent Acte et celles qui 
у adhAreront par la suite s'engagent A respecter 
la neutrality des territoires ou parties de ter­
ritoires dApendant desdites contrAes, у compris 
les eaux territoriales, aussi loDgtcmps que les



со включешемъ территор1альныхъ водъ, до 
тйхъ поръ, пока Державы, которыяобладаютъ 
или будутъ обладать правомъ верховенства 
или протектората въ этихъ территор1яхъ, 
пользуясь правомъ объявлять себя нейтраль­
ными, будутъ исполнять возложенный на 
нихъ нейтралитетомъ обязанности.

С т а т ь я  11.

Въ случай когда Держава, пользующаяся 
правомъ верховенства или протектората въпо- 
мянутыхъ въ статьгЬ1 земляхъ,подчиненныхъ 
началамъ свободы торговли, будетъ вовлечена 
въ войну, Выеошя Стороны, подпиеавнпя 
настоящШ Актъ, и тгЬ, которыя присое­
динятся къ оному впослйдствш, обязы­
ваются оказывать этой держав!; свои добрыя 
услуги, съ тймъ, чтобы принадлежащая ей 
территорш,включенныя въ раюнъ свободной 
торговли, были, съ общаго согласия этой 
Державы и другой или другихъ воюющихъ 
сторонъ, подчинены на время войны прин- 
ципамъ нейтралитета и считались какъ бы 
принадлежащими невоюющему государству. 
Воююпця стороны должны будутъ поел!; 
этого отказаться отъ того, чтобы распро­
странять непр1язненныя дМствья на нейтра­
лизованный такимъ образомъ территории, 
равно какъ и не делать ихъ базисомъ для 
военныхъ дййствШ.

С т а т ь я  12.

Въ случай возникноветя между Держа­
вами, подписавшими настоящш Актъ, или 
Державами, которыя присоединятся къ 
оному впослйдетвш, серьезныхъ несогласш 
въ отношенш гранишь или внутри предй- 
ловъ помянутыхъ въ стать!; 1 территорш, 
включенныхъ въ ратнъ  свободной торговли, 
эти Державы обязуются, прежде чймъ обра­
щаться къ оружио, прибегать къ посредни­
честву одной или ийсколькихъ дружествен- 
ныхъ Державъ.

На подобный же ыучий тй же Державы пре- 
доставляютъ себй право обращаться по своему 
усмотрйнш къ третейскому разбирательству.

Puissances qui exercent ou qui exerceront des 
droits de souverainete ou de protectorat sur ces 
territoires, usant de la faculte de se proclauier 
neutres, rerapliront les devoirs que la neutralite 
comporte.

A r t i c l e  11.

Dans le cas oil une Puissance exercant des 
droits de souverainete on de protectorat dans 
les conttees mcntionnees a Particle 1 et placees 
sous le regime de la liberte commerciale serait 
impliquee dans une guerre, les Hautes Parties 
signataircs du present Acte et celles qui у 
adherer ont par la suite s’engagent a preter leurs 
bons offices pour que les territoires appartenant 
a cette Puissance et compris dans la zone con- 
ventionnelle de la liberte commerciale soient, du 
consentement eommun de cette Puissance et de 
Pautre ou des autres parties belligerantes, places 
pour la duree de la guerre sous le regime de la 
neutralite et consideres comme appartenant a un 
Etat non-belligerent; les parties belligerantes 
renonceraient, des lors, a etendre les hostilites 
aux territoires ainsi neutralises, aussi bien qu’ a 
les faire servir de base a des operations de guerre.

A r t i c l e  12.

Dans le cas oit un dissentiment serienx, ayant 
pris naissance au sujet ou dans les limites des 
territoires mentionnes a Particle 1 et places sous 
le regime de la liberte commerciale, vieudrait a 
s’eiever entre des Puissances signataires du pre­
sent Acte ou des Puissances qui у adhereraient 
par la suite, ces Puissances s’engagent, avant 
d’en appeler aux armes, a recourir a la media­
tion d’une ou de plusieurs Puissances amies.

Pour le meme cas les memes Puissances se 
reservent le recours facultatif a la procedure 
de Parbitrage.



г л а в а  IV.

А ктъ о суд о х о д ствЬ  но рЬ кЬ  К онго.

С т а т ь я  13.

Судоходство по рЬкЬ Конго, не исключая 
ни одного изъ развЬтвленш и истоковъ этой 
р'Ьки, должно быть и оставаться совершенно 
свободнымъ для торговыхъ судовъ всЬхъ 
нащй, будутъ ли они подъ грузомъ или съ 
баластомъ, какъ для перевозки товаровъ, 
такъ и нассажировъ. Оно должно сообра­
зоваться съ ностановлешями настоящаго 
Акта о судоходств’Ь и правилами, которыя 
имЬютъ быть изданы во исполните этого 
самаго Акта.

Въ иользованш этимъ судоходствомъ съ 
подданными и флагами всЬхъ нащй должно 
быть поступаемо, во всЬхъ отношешяхъ, на 
основанш совершеннаго равенства, какъ 
относительно прямаго плакат я съ открытаго 
моря къ внутреннимъ портамъ рЬки Конго 
и, наоборотъ, такъ и относительно боль- 
шаго и малаго каботажа, а также мелкаго 
рЬчнаго судоходства на всемъ протяженш 
этой рЬки.

По этому, на всемъ протяженш и въ усгь- 
яхъ рЬки Конго не должно быть дЬлаемо 
никакого различья между подданными при- 
брежныхъ и неприбрежныхъ государствъ, 
и не должно быть предоставляемо никакой 
исключительной привилегш судоходства 
какъ никакимъ обществамъ или корпора- 
щямъ, такъ равно и частнымъ лицамъ.

Эти постановленья признаются подписав­
шимися Державами, какъ составляют,in от- 
нынЬ основную часть международная пу­
бличная права.

С т а т ь я  14.

Судоходство по рЬкЬ Конго не должно 
подлежать никакому ограпиченш или сбо- 
рамъ, которые не будутъ положительно 
опредЬлены въ настоящемъ АктЬ. Оно не

CHAPITRE IV.

Ac t e  d е n a v i g a t i o n  d u 0 о n g о.

A r t i c l e  IB.

La navigation du Congo, sans exception d’aucun 
des embranchcments ni issues de ce fleuvc, est 
et demeurera entibrement libre pour les navires 
marchands, en charge ou sur lest, de toutes les 
nations, tant pour le transport des merchandises 
que pour celui des voyageurs. Elle devra se 
conformer aux dispositions du present Acte de 
navigation et aux rbglements a 6tablir en execu­
tion du raeme Acte.

Dans l’exercice de cette navigation les sujets 
et les pavilions de toutes les nations seront 
traitbs, sous tous les rapports, sur le pied d’une 
parfaite bgalite, tant pour la navigation directe 
de la pleine mer vers les ports interieurs du 
Congo, et vice-versa, que pour le grand et le 
petit cabotage ainsi que pour la batellerie sur le 
parcours de ce fleuve.

En consequence, sur tout le parcours et aux 
embouchures du Congo, il ue sera fait aucune 
distinction entre les sujets des Efats riverains 
et ceux des non-riverains, et il ne sera concede 
aucun privilege exdusif de navigation, soit a des 
societ6s ou corporations quelconques, soit a des 
particuliers.

Ces dispositions sont reconnues par les Puis­
sances signataires comme faisant desonnais partie 
du droit public international.

A r t i c l e  14.

La navigation du Congo ne pourra etre 
assujettie a aucune entrave ni redevance qui ne 
seraient pas expressement stipulees dans le pre­
sent Acte. Elle ne sera grevbe d’aucune oliliga-



до л ж н о  быть подчинен о никакой обязан н о­
сти  въ отн ош ен ш  п р и стан ей , стапелей, 
складки и п ер егр узк и  товаровъ, или захож - 
д е ш я  въ портъ  по н еобходи м ости .

Н а всемъ п р отя ж ен ш  рЗжи К онго суда  и  
товары , и д ун ц е по рЗжЬ, какого бы п р ои с­
хож дения или н азн ач еш я  оные ни были, 
н е должны  быть облагаемы  никакою  тр ан ­
зитною  пош линою .

Н е долж но быть взимаемо никакого мор- 
скаго или рф чнаго сбора, осн ован н аго  ед и н ­
ственно на фактА судоходств а , и никакой  
пош лины  съ  товаровъ, н а х о д я щ и х ся  на 
судахъ . Взим аться могутъ только сборы или  
пош лины, им'Ьюнце хар ак теръ  возн аграж - 
д е ш я  за услуги, оказанны я самому су д о х о д ­
ству, а именно:

1) П ортовы е сборы  для дей ств и тел ь ­
ной  п отребн ости  пЬ которы хъ м'Ьстныхъ 
заведеш й, какъ-то: н абер еж н ы хъ , магази- 
новъ и проч.

Т ариф ъ эти хъ  сборовъ будетъ  исчи­
сляться п о ]р асходам ъ  на постройку и со­
д е р ж и т е  эт и х ъ  м естн ы хъ  зав едеш й  и 
п ри м ен яться  къ судамъ и и х ъ  гр узу , не  
обращ ая вним аш я на и х ъ  п р ои схо ж д еш е.

2) Л о ц м а н ст е  сборы на т е х ъ  р еч н ы хъ  
ч астяхъ , г д е  у ч р еж д еш е стан ц ш  патенто- 
ванны хъ лоцм ановъ ок аж ется  н ео бх о-  
димымъ.

Тарифъ этихъ сборовъ долженъ быть 
определенный и соразмерный оказанной 
услуге.

3) Сборы, назначенные на покрыпе 
техническихъ и адиинистративныхъ рас- 
ходовъ, сделанныхъ въ видахъ общей 
пользы судоходства, со включешемъ сбо­
ровъ на содержите маяковъ, маячныхъ 
огней и бакеновъ.

Взимаше сборовъ этой последней кате- 
горш должно исчисляться по вместимо­
сти судовъ, какая окажется по корабель- 
нымъ документамъ и согласно правилами 
принятымъ на Нижнемъ Дунае.

tion d’Aehelle, d’Atape, de dAp6t, de rompre 
charge, ou de relache forcAe.

Dans toute l’Atendue du Congo, les navires et 
les marchandises transitant sur le fleuve ne 
seront soumis a aucun droit de transit, quelle 
que soit leur provenance ou leur destination.

II ne sera Atabli aucun pAage maritime ni 
fluvial basA sur le seul fait de la navigation, ni 
aucun droit sur les marchandises qui se trouvent 
a bord des navires. Pourront seuls Atre per^us 
des taxes ou droits qui auront le caraetAre de 
retribution pour services rendus a la navigation 
mAme, savoir:

1° Des taxes de port pour l’usage effectif 
de certains Atablissements locaux tels que quais 
magasins, etc. etc.

Le tarif de ces taxes sera calculA sur lef 
dApenses de construction et d’entretien desdits 
Atablissements locaux, et l’application en aura 
lieu sans Agard a la provenance des navires 
ni A leur cargaison.

2° Des droits de pilotage sur les sections 
fluviales ой il paraitrait nAeessaire de crAer 
des stations de pilotes brevetAs.

Le tarif de ces droits sera fixe ct propor- 
tionnA au service rendu.

3° Des droits destinAs A couvrir les dApenses 
techniques et administratives, faites dans 
FintArAt gAnAral de la navigation, у compris 
les droits de phare, de fanal et de balisage.

Les droits de cette derniAre catAgorie seront 
basAs sur le tonnage des navires, tel qu’il 
rAsulte des papiers de bord, et conformAment 
aux rAgles adoptAes sur le Bas-Danube.



Тарифы, по которымъ будутъ взиматься 
означенные въ трехъ посл’Ьднихъ парагра- 
фахъ сборы и пошлины, не могутъ подле­
жать никакому разнообразному прим'Ьненпо 
и должны быть официально публикуемы въ 
каждомъ поргЬ.

Державы сохраняютъ за собою право 
разсматривать по истеченш пятил&тняго 
першда, сл&дуетъ ли вышеозначенные та­
рифы подвергать, съ общаго еоглашя, 
пересмотру.

С т а т ь я  15.

Притоки рйки Конго должны, во всЬхъ 
отношешяхъ, подлежать тймъ же прави- 
ламъ, какъ и сама р±ка, въ которую они 
вливаются.

Тотъ же порядокъ долженъ будетъ приме­
няться къ болыпимъ и малымъ р4камъ, а 
также къ озерамъ и каналамъ означенныхъ 
въ статье 1, въ параграфахъ 2 и 3 тер- 
риторШ.

Однако кругъ дМствШ Международной 
Коммис1и р. Конго будетъ распространяться 
на помянутыя болышя и малыя реки, озера 
и каналы только въ такомъ случае, когда 
на то последуетъ соглаМе Государствъ, подъ 
верховенствомъ коихъ эти воды состоять. 
Само собою разумеется, что въ отношенш 
территорш, помянутыхъ въ статье 1, пара­
графе 3, -согласие сохраняется за суверен­
ными Государствами, которымъ эти терри­
торш принадлежать.

С т а т ь я  16.

Дороги, железные путя и боковые каналы, 
построенные съ особою целью возместить 
несудоходность или недостатки воднаго пути 
на некоторыхъ частяхъ реки Конго, ея при- 
токовъ и другихъ водныхъ теченШ, прирав- 
ненныхъ къ нимъ статьею 15, должны счи­
таться, въ качестве таковыхъ, путями сооб- 
щешя, какъ принадлежности этой реки, и 
быть, равнымъ образомъ, открыты для тор­
говли всехъ нащй.

Les tarifs d'apr6s lesqucls les taxes et droits, 
enumeres dans les trois paragraphcs precedents, 
seront pergus, ne comporteront aucun traitement 
dilferentiel et devront etre officiellement publics 
dans chaque port.

Les Puissances sc reservent d’exam iner, au 
bout d’une pbriodc de cinq ans, s ’il у a lieu  
de reviser, d’un comraun accord, les tarifs c i-  
dessus mentionnbs.

A r t i c l e  15.

Les affluents du Congo seront a tous egards 
soumis au т ё т е  regim e que le fleuve dont ils 
sont tributaires.

Le т ё т е  regime sera applique aux fleuves 
et rivieres ainsi qu ’aux lacs et canaux des 
territoires determines par Particle 1, paragraphes 
2 et 3.

Toutefois les attributions de la Commission 
Internationale du Congo ne s’etendront pas sur 
lesdits fleuves, rivieres, lacs et canaux, a moins 
de l’assentimerit des Etats sous la souverainete 
desquels ils sont places. II est bien entendu aussi 
que pour les territoires mentionnes dans Par­
ticle 1 , paragraphe 3 , le consentement des Etats 
souverains de qui ces territoires relbvent demeure 
reserve.

A r t i c l e  16 .

Les routes, chemins de fer ou canaux lateraux 
qui pourront etre etablis dans le but special de 
snpplder a Pinnavigabilite ou aux imperfections 
de la voie fluviale sur certaines sections du par- 
cours du Congo, de ses affluents et des autres 
cours d’eau qui leur sont assim iles par Particle 
15 seront co n sid ers , en leur qualite de moyens 
de communication, comme des dependences de 
ce fleuve et seront egalement ouvcrts au frafic 
de toutes les nations.



Такъ же какъ на рйкй Конго, на этихъ 
дорогахъ, желйзныхъ путяхъ и каналахъ 
могутъ взиматься только т а т я  пошлины, 
которым расчитаны но расходамъ на по­
стройку, содержите и администрацш и по 
выгодамъ, которыя слйдуютъ предпринима- 
телямъ.

Что касается размйра этихъ пошлинъ, то 
иностранцы и туземные жители нодлежащихъ 
территорШ будутъ пользоваться совершен- 
нымъ равенствомъ.

С т а т ь я  17.

Для обезпечешя исиолнешя постановленш 
настоящаго Акта учреждается Международ­
ная Коммишя.

Державы, подиисавнпя этотъ Актъ, равно 
какъ и тй, которыя присоединятся къ оному 
внослйдствш, могутъ, во всякое время, 
быть представляемы въ помянутой Коммисш' 
каждая въ лицй своего делегата. Ни одинъ 
делегатъ не можетъ располагать болйе, чймъ 
однимъ голосомъ, даже въ томъ случай, 
еслибъ онъ былъ представителемъ нйсколь- 
кихъ Правительства

Этотъ делегатъ будетъ получать возна- 
граждеше прямо отъ своего Правительства.

Вознаграждешя и денежныя нолучешя 
агентовъ и должностныхъ лицъ Междуна­
родной Коммисш будутъ отчисляться изъ 
общей суммы пошлинъ, взимаемыхъ согласно 
статьй 14, параграфамъ 2 и 3.

Размйръ вышеозначенныхъ вознагражде- 
шй и денежныхъ полученШ, равно какъ 
число, чинъ и преимущества агентовъ и 
должностныхъ лицъ, вносятся въ отчетъ, 
который ежегодно долженъ представляться 
Правительствамъ, имйвлцимъ представителей 
въ Международной Коммисш.

С т а т ь я  18.

Члены М еж дународной  К ом мисш , а такж е  
назначенны е ею  агенты , въ отправленш  сво- 
и х ъ  дол ж н остн ы хъ  обязанностей , пользую тся

De т ё т е  que sur le fleuve, il ne pourra6tre 
per$u sur ces routes, cliemins de i'er et canaux 
que des peages calcules sur les d6penses de con­
struction, d’entretien et d’administration, et sur 
les bendfices dus aux entrepreneurs.

Quant au taux de ces peages, les etrangers et 
les nationaux des territoires respectifs seront 
traitds sur le pied d’une perfaite dgalite.

A r t i c l e  17.

II est institue une Commission Internationale 
chargee d’assurer Pexdcution des dispositions du 
present Acte de navigation.

Les Puissances signataires de cet Acte, ainsi 
que celles qui у adhdreront posterieurement, 
pourront, en tout temps, se faire representer dans 
ladite Commission, ehacune par un Delegue. 
Aucun Delegue ne pourra disposer de plus d’una 
voix, т ё т е  dans le cas oil il representerait 
plusieurs Gouvernements.

Ce Delegue sera directement retribue par son 
Gouvernement.

Les traitements et allocations des agents et 
employds de la Commission Internationale seront 
imput6s sur le produit des droits pergus conformd- 
ment a Particle 1 4 , paragraphes 2 et 3 .

Les chiffrcs desdits traitements et allocations, 
ainsi que le nombre, le grade et les attributions 
des agents et employ6s, seront inscrits dans le 
compte-rendu qui sera adressd chaque аппёе aux 
Gouvernements reprdsentes dans la Commission 
Internationale.

A r t i c l e  18.

Les Membres de la Commission Internationale, 
ainsi que les agents nommds par elle, sont 
investis du privilege de Pinviolabilite dans



правомъ неприкосновенности. Такая же га- 
рашчя распространяется на присутственный 
мТста, конторы и архивы Коммисш.

С т а т ь я  19.

Учреждете Международной Коммисш су­
доходства по p irn i Конго послФдуетъ какъ 
только пять Державъ, подписавшихъ на­
стоящей Генеральный Актъ, назначать сво- 
ихъ делегатовъ. До тФхъ же поръ, пока 
состоится учреждеше Коммисш, о назначенш 
делегатовъ должно быть заявлено Прави-

о
тельству Германской Имперш, со стороны 
котораго приняты будутъ надлежащая мФры 
къ собранш Коммисш.

Коммис1я им’Ьетъ выработать немедленно 
постановлешя о судоходства, ручной поли- 
ц1и, лоцманскомъ и карантинномъ порядкТ.

Эти постановлешя, равно какъ и тарифы, 
которые имЬютъ быть установлены Комми- 
cieio, до введешя ихъ въ дМств1е, должны 
быть представлены на утверждеше Держа­
вами, имеющими представителей въ Комми­
сш. Заинтересованныя Державы должны 
заявить свое мн^ше въ возможно кратчай- 
пйй срокъ.

Нарушешя этихъ ностановленш будутъ 
пресекаемы агентами Международной Ком­
мисш тамъ, гд4 она непосредственно 
будетъ пользоваться своею властью, а въ 
другихъ местахъ—прибрежными государ­
ством!.

Въ случае злоупотреблешя властью или 
правонарушешя со стороны агента или 
должностнаго лица Международной Комми­
сш, лицо, которое признаетъ себя оскорблен­
ными въ отношенш своей личности или 
своихъ правъ, можетъ обратиться къ кон­
сульскому агенту своей нащи. Сей послФд- 
нш долженъ разсмотреть жалобу и если они 
съ перваго взгляда найдетъ оную уважи­
тельною, то имеетъ право представить та­
ковую Коммисш. По его инищативе Комми- 
С1я, въ л и ц е не м ен ее  трехъ своихъ чле-

l’exercice de leurs fonctions. La merne garantie 
s’6tendra aux offices, bureaux et archives de la 
Commission.

A r t i c l e  19.

La Commission Internationale de navigation 
du Congo se constituera aussitOt que cinq des 
Puissances signataires du present Acte genera 
auront поттё leurs Mdgues. En attendant la 
constitution de la Commission, la nomination des 
Mdguds sera notifi^e auGouvernemeut del’Empire 
d’Allemagne, par les soins duquel les demarches 
necessaires seront faites pour provoquer la reunion 
de la Commission.

La Commission elaborera immddiatement des 
rbglements de navigation, de police fluviale, de 
pilotage et de quarantaine.

Ces reglements, ainsi que les tarifs a dtablir 
par la Commission, nvant d’etre mis en vigueur, 
seront soumis a Papprobation des Puissances 
reprfeentees dans la Commission. Les Puissances 
interessties devront faire connaitre leur avis dans 
le plus bref d61ai possible.

Les infractions a ces reglements seront repri- 
mees par les agents de la Commission Interna­
tionale, la oil elle exercera directement son 
autorite, et ailleurs par la Puissance riveraine.

Au cas dun abus de pouvoir ou d’une injustice 
de la part dun agent ou d’un emplo-уё de la 
Commission Internationale, Pindividu qui se 
regardera comme les6 dans sa personne ou dans 
ses droits pourra s’adresser a l’Agent Consulaire 
de sa nation. Celui-ci devra examiner la plaiute; 
s’il la trouve prima facie raisoimable, il aura le 
droit de la presenter a la Commission. Sur son 
initiative, la Commission, representee par trois 
au moins de ses Membres, s’adjoindra a lui pour 
faire une enquete touchant la conduite de son 
agent ou employe. Si PAgent Consulaire consi-



новъ, приступаетъ къ сл*дств1ю относительно 
поступка своего агента или должностнаго 
лица. Если консульсшй агентъ считаетъ р*- 
шеше Коммисш подлежащимъ оспариванго 
въ правовомъ отношенш, то онъ доноситъ 
о томъ своему Правительству, которое мо- 
жетъ обратиться къ им*ющимъ представи­
телей въ Коммисш Державамъ и пригласить 
ихъ условиться касательно инструкщй, ко­
торыя им*ютъ быть даны Коммисш.

С т а т ь я  20.

Въ кругъ дФйствШ Международной Ком- 
мисш, на которую, согласно стать* 17,воз- 
ложенъ надзоръ за приведетемъ въ испол- 
HeHie настоящаго акта о судоходствф, именно 
войдутъ:

1) назначеше работъ, потребныхъ для 
обезпечетя судоходства на р*к* Конго, 
смотря по потребностямъ международной 
торговли.

На частяхъ р*ки, гд* ни одна Дер­
жава не будетъ пользоваться правами вер­
ховенства, Международная Коммиия сама 
принимаетъ необходимыя м*ры для обез- 
печешя судоходности р*ки.

На частяхъ р*ки, находящихся во 
владФнш суверенной Державы, Междуна­
родная Коммишя им*етъ входить въ 
соглашеше съ прибрежною властью.

2) Уставовлеше лоцманскаго тарифа, 
равно какъ и общаго тарифа для судо- 
ходныхъ пошлинъ, предусмотр'Ьнныхъ во 2 
и 3 параграфахъ статьи 14.

Тарифы, упомянутые въ 1 параграф* 
статьи 14, будутъ устанавливаемы терри- 
тор1альною властью въ пред'Ьлахъ, преду- 
смотр*нныхъ въ означенной стать*.

Взимаше зтихъ разныхъ пошлинъ 
производится чрезъ посредство между­
народной или территор1альной власти, 
засчетъ которой оныя установлены.

dbre la decision de la Commission comme soule- 
vant des objections de droit, il en fera un rapport 
a son Gouvernement qui pourra recourir aux 
Puissances representees dans la Commission et 
les invitcr a se concerter sur des instructions a 
douner a la Commission.

A r t i c l e  2 0 .

La Commission Internationale du Congo, chargee 
aux termes de Particle 17 d’assurer l ’execution 
du present Acte de navigation, aura notammcnt 
dans ses attributions:

1° La designation des travaux propres a 
assurer la navigabilite du Congo selon les 
besoins du commerce international.

Sur les sections du fleuve ой aucune 
Puissance n’exereera des droits de souverainete., 
la Commission Internationale prendra elle т ё т е  
les mesurcs necessaries pour assurer la naviga­
bilite du fleuve.

Sur les sections du fleuve occupees par 
une Puissance souveraine, la Commission 
Internationale s’entendra avec Pautorite riveraine.

2° La fixation du tarif de pilotage et celle 
du tarif general des droits de navigation, 
prevus au2e et a u 3 e paragraphesdeParticle 14.

Les tarifs mentionnds an le r  paragraphe 
de Particle 14 seront arrStes par Pautorite 
territoriale, dans les limites prdvues audit 
artiele.

La perception de ces diffdrcnts droits aura 
lieu par les soins de Pautorite internationale 
on territoriale pour le compte de laquelle ils 
sont etablis.



3) оавЬдываше доходами, получаемыми 
отт. примйнешя въшеозначеннаго пара­
графа 2.

4) Надзоръ падъ карантинпымъ заведе- 
шемъ, оенованнымъ въ силу статьи 24.

5) Назначен ie принадлежащихъ къ 
общей служб'Ь судоходства агентовъ, равно 
какъ и своихъ собственныхъ должностныхъ 
лицъ.

Учреждение субъ-инспекторовъ для 
частей рФки, находящихся во владЬши 
какой либо Державы, принадлежитъ 
территор]'альной власти, а Международной 
Коммисш—для другихъ частей рЬки.

Прибрежная Держава о назначенпыхъ 
ею субъ-ииспекторахъ, которыхъ она учре 
дила, должна заявлять Международной' 
Коммисш и съ своей стороны заботиться 
о ихъ еодержанш.

Въ отправленш этого круга, своихъ дЬй- 
ствШ, какъ таковой выше онредйленъ и 
ограниченъ, Международная Коммишя не 
будетъ зависЬть отъ территор5а,льной власти.

С т а т ь я  21.

При исполпенш своей задачи Междуна­
родная Коммишя можетъ обращаться, въ 
случай надобности, къ содЬйствш военныхъ 
судовъ Державъ, подписавпшхъ этотъ Актъ, 
и тЬхъ, которыя присоединятся къ оному 
впослЬдствш, со всЬми оговорками въ отно- 
шенш инструкщй, которыя могутъ быть даны 
командирамъ этихъ судовъ подлежащими 
Правительствами.

С т а т ь я  22.

Военный суда Державъ, подиисавшихъ 
настоящш Актъ, входяпця въ рЬку Конго, 
освобождаются отъ платежа судоходныхъ 
пошлинъ, иредусмотрЬниыхъ въ параграф^ 3 
статьи 14; но они должны уплачивать мо­
гущая встретиться лоцмансюя пошлины,

3° L’administration des revenus provenant 
de l’application du paragraplie 2  ci-dessus.

4° La surveillance de Pdtablissement qua- 
rantenaire 6labli en vertn de Particle 2 4 .

5° La nomination des agents dependant du 
service general de la navigation et celle de ses 
proprcs employds.

L’institution des sous-inspecteurs appartien- 
dra A Pautoritd territoriale sur les sections 
occupees par une Puissance, et a la Commis­
sion Internationale sur les autres sections 
du fleuve.

La Puissance rivcraine notifiera a la Com­
mission Internationale la nomination des sous- 
inspecteurs qu’elle aura instiluds cl cette Puis­
sance se eliargcra de leur traitement.

Dans l’exercice de ses attributions, tel les 
qu’elles sont ddfinies et Iimitdes ci-dessus, la 
Commission Internationale ne ddpendra pas de 
l’autoritd territoriale.

A r t i c l e  21.

Dans l’accomplissement de sa tache, la Com­
mission Internationale pourra recourir, au besoin, 
aux batiments de guerre des Puissances signataires 
de cet Acte et de celles qui у accdderont a 
I'avenir, sous toute reserve des instructions qui 
pourraient dtre donnees aux commandants de ces 
batiments par lours Gouvernements respectifs.

A r t i c l e  22.

Les batiments de guerre des Puissances 
signataires du prdsent Acte qui pendtrent dans 
le Congo sont exempts du paiement des droits 
de navigation prdvus au paragraplie 3 de Particle 
14; mais ils acquit,teront les droits dventuels de 
pilotage ainsi quc les droits de port, a moius

3



равно какъ и портовыя пошлины, если 
только ихъ посредничество не было потре­
бовано Международною Коммисш или ея 
агентами согласно постановленш предъиду- 
щей статьи.

С т а т ь я  23.

Международная КоммиМя, учрежденная 
статьею 17, для п окрьтя  возложенныхъ на 
нее техническихъ и административныхъ 
расходовъ, можетъ заключать отъ своего 
собственнаго имени займы, для обезпечешя 
коихъ служатъ исключительно доходы, на­
значенные этой Коммисш.

Р'-Ьтешя Коммисш касательно заключешя 
займа должны быть постановляемы болъ- 
шинствомъ двухъ третей голосовъ. Само 
собою разумеется, что Правительства, имею- 
нця своихъ представителей въ Коммисш, 
ни въ какомъ случае не могутъ считаться» 
принявшими на себя какую либо гарантию, 
какое либо обязательство или солидарную 
ответственность въ отношенш сказаннаго 
займа, если на сей предметъ ими не заклю­
чены особыя конвенцш.

Доходъ отъ сборовъ, обозначенныхъ въ 3 
параграфе статьи 14, будетъ употребляемъ 
преимущественно на уплату процентовъ и 
на погашеше помянутыхъ займовъ, согласно 
условгямъ, заключеннымъ съ кредиторами.

С т а т ь я  24.

При устьяхъ реки Конго будетъ основано, 
либо по инищативе прибрежныхъ Державъ, 
либо при содМствш Международной Ком­
мисш, карантинное заведете, которое должно 
будетъ заведыратъ контролемъ надъ судами, 
какъ при входе ихъ, такъ и при выходе.

Д ерж авам ъ п редоставля ется  р еш и т ь  впо- 
сл'Ьдствш, сл ед ует ъ  ли и п одъ  какими 
условгями производить санитарны й контроль  
н адъ  судам и въ области р еч н а го  су д о ­
х одств а .

que leur intervention n’ait 6tb rddamee par la 
Commissiou Internationale ou ses agents aux 
termes de l’article precedent.

A r t i c l e  23.

Dans le but de subvenir aux dispenses techni­
ques et administratives qui lui ineombent, la 
Commission Internationale institute par Particle 17 
pourra ndgocier en son nom propre des emprunts 
exclusivement gages sur les revenue attribuds a 
M ite Commission.

Les decisions de la Commission tendant a la 
conclusion d’un emprunt devront etre prises a la 
majority de deux tiers des voix. II est entendu 
que les Gouvernements represents a la Commis­
sion ne pourront, en aucun cas, etre consideres 
rcomme assumant aucune garantie, ni contractant 
aucun engagement ni solidarity a l’egard desdits 
emprunts, a moins de conventions speciales 
conclues par eux a cet effet.

Le produit des droits specifies au 3e paragraphe 
de l’article 14 sera affecte par priorite au service 
des interets et a l’amortissement desdits emprunts, 
suivant les conventions passdes avec les pretcurs.

A r t i c l e  24.

Aux embouchures du Congo, il sera fonde 
soit par l’initialive des Puissances riverainesi 
soit par l’intervention de la Commission Inter­
nationale, un etablissement quarantenaire qui 
exercera le controle sur les batiments tant a 
l’entrde qu’a la sortie.

11 sera ddcidd plus tard, par les Puissances, 
si et dans quelles conditions un controle sanitaire 
devra etre exercd sur les batiments dans le cours 
de la navigation fluviale.



С т а т ь я  25.

Постановления настоящаго Акта о судо- 
ходств'Ь должны въ военное время оста­
ваться въ сил!;. А потому судоходство всЬхъ 
нацш, нейтральныхъ или воюющихъ, будетъ 
во всякое время свободно для потребностей 
торговли на р!;кЬ Конго, ея разв'Ьтвлешяхъ, 
притокахъ и устьяхъ, равно какъ и на 
прибрежной полос!) моря, у устьевъ этой 
р!)Ки.

Торговля на дорогахъ, жшгЬзныхъ путяхъ, 
озерахъ и каналахъ, упомянутыхъ въ стать- 
яхъ 15 и 16, должна также оставаться 
свободною, не смотря на состояше войны.

Исключеше изъ этого начала относится 
только къ провозу предметовъ, которые на­
значены для воюющей стороны и считаются 
по народному праву военною контрабандою.

В ей сооружешя и заведешя, основанным 
въ иснолпеше настоящаго Акта, а именно — 
конторы для взимашя пошлинъ и ихъ кассы, 
равно какъ и лица, состояния на постоян­
ной служб!; при этихъ учреждешяхъ, должны 
подлежать правилами нейтралитета и на 
этомь ociioBauiH быть уважаемы и покрови­
тельствуемы воюющими сторонами.

ГЛАВА V.

А ктъ о су д о х о д ств а  по р•Ьк'Ь Н игеру.

С т а т ь я  26.

Судоходство по рГк!; Нигеру, не исклю­
чая ни разв’Ътвленш, ни истоковъ этой 
р!,ки, должно быть и оставаться совершенно 
свободными для торговыхъ судовъ вс'Ьхъ 
нацш, будутъ ли эти суда подъ грузомъ или 
съ баластомъ, какъ для перевозки товаровъ, 
такъ и пассажировъ. Оно должно сообра­
зоваться съ постановлешями настоящаго 
Акта о судоходств!; и съ правилами, которыя 
им’Ьютъ быть установлены во исполнеше 
этого же самаго Акта.

A r t i c l e  2 5 .

Les dispositions du present Acte de navigation 
dcmeureront en vigueur en temps de guerre. Eu 
consequence, la navigation de toutes les nations, 
neutrcs ou belligerantes, sera libre en tout temps 
pour les usages du commerce sur le Congo, ses 
embranchements, ses affluents et ses embouchures, 
ainsi que sur la mer territoriale faisant face aux 
embouchures de ce fleuve.

Le trafic demeurera egalement libre, malgre 
l’dtat de guerre, sur les routes, chem ins de fer, 
lacs et canaux mentionn6s dans les articles 
15 et 16 .

II ne sera apporte d’exception a ce principe 
qu ’en ce qui concerne le transport des objets 
destines a un belligerent et consideres, en vertu 
du droit des gens, comme articles de contrebande 
de guerre.

Tous les ouvragcs et etablissements crees en 
execution du present Acte, notamment les bureaux 
de perception et leurs caisses, de meme que le 
personnel attache d’une maniere permanente au 
service des ces 6tablissements, seront places sous 
le regime de la neutrality et, a ce titre, seront 
respect6s et proteges par les belligerents.

CHAPITRE V.

A c t e  d e  n a v i g a t i o n  d u  N i g e r .

A r t i c l e  2 6 .

La navigation du Niger, sans exception d’aucun 
des embranchements ni issues de ce fleuve, est 
et demeurera entifcrement libre pour les navires 
marchands, en charge ou sur lest, de toutes les 
nations, taut pour le transport des merchandises 
que pour celur des voyageurs. E lle devra se 
conformer aux dispositions du present Acte de 
navigation et aux rbglements a etablir en exdeu- 
tion du meme Acte.



В ъ  пользовании этимъ судоходств ом ъ  съ  
подданны м и и флагами всЬ хъ н ац ш  долж н о  
быть постунаем о, во вс'Ьхъ о т н о ш е ш я х ъ , въ  
д у х ’Ь соверш ен н ой  равн оп равн ости , какъ  
относительно прям аго  плаванья съ  откры таго  
моря къ внутренним ъ портамъ р ’Ьки Н и гера  
и наоборотъ , такъ и относительно болы паго и 
малаго каботаж а, а  такж е и мелкаго р гЬчнаго 
судо хо дств а  н а  всемъ протяж ении этой  р ’Ьки.

П осем у, на  всемъ п р отя ж ен ш  и  въ устья хъ  
рЬки Н и гер а  н е  дол ж н о быть дЬ лаемо н и к а­
кого различш  м еж ду  подданны ми п ри бреж -  
ны хъ и н еп р и бреж н ы хъ  государ ствъ , и не  
дол ж н о  быть предоставляем о никакой исклю ­
чительной п ри ви легш  су до хо дств а  какъника- 
кимъ обществами, и л и  корпоращ ям ъ , такъ  
равн о и частны мъ лидам ъ.

Эти п остан ов л еш я  п ри зн аю тся подписав­
ш им ися Д ерж авам и какъ составляю щ ая от- 
ны нЬ основную  часть м еж дун ар одн аго  пу- 
бли чн аго  права.

С т а т ь я  27.

С удоходство  по рЬкЬ Н и гер у  н е  дол ж н о  
подлеж ать никаким ъ огр ан и ч еш я м ъ  иди  сбо­
рам и, основанны ми еди н ствен н о  на  фактЬ  
судоходств а .

О но н е  дол ж н о  подлеж ать никакой обязан ­
н ости  въ отн ош ен ш  п р и стан ей , стапелей , 
складки и п ер егр узк и  товаровъ, или за х о ж -  
д е ш я  въ портъ по н еобходи м ости .

На всемъ пространствЬ течешя рЬки 
Нигера суда и товары, какое бы ни было 
ихъ происхождеше или назначеше, идушде 
но рЬкЬ, не должны быть облагаемы ника­
кою транзитною пошлиною.

Не должно взиматься никакого морскаго 
или рЬчпаго сбора, основаннаго единственно 
на фактЬ судоходства, и никакой пошлины 
съ товаровъ, находящихся па судахъ. Взи­
маться могутъ только сборы или пошлины, 
имЬюпцехарайтеръвознаграждешя за услуги, 
оказанныя самому судоходству. Тарифы этихъ 
сборовъ или пошлинъ не должны подлежать 
никакому разнообразному примЬненш.

Dans l ’exercice de cette navigation, les sujets 
et les pavilions de toutes les nations seront 
raites, sous tous les rapports, sur le pied d’une 

parfaite egalite, tant pour la navigation direct© 
de la  pleinc mer vers les ports interieurs du 
Sliger, et vice-versa, que pour le grand et le 
jetit cabotage, ainsi que pour la batellerie sur 
e parcours de ce fleuve.

En consdqucnce, sur tout le parcours et aux 
embouchures du E iger, il ne sera fait aucune 
distinction entre les sujets des Etats riverains et 
ceux des non-riverains, et il ne sera concede 
aucun privilege exclusif dc navigation, soit a des 
so c ib ts  ou corporations quelconques, soit a des 
particuliers.

Ces dispositions sont reconnues par les Puis­
sances signataires comm e faisant ddsormais partie 
du droit public international.

A r t i c l e  27.

La navigation du Eiger ne pourra etre assujet- 
,ie a aucune entrave ni redevance basees unique- 
mcnt sur le fait de la  navigation.

E lle ne subira aucune obligation d’dchelle, 
d’etape, de depot, de rompre charge, ou dc 
relache forcee.

Dans toute l ’etendue du E iger, les navires et les 
marchandises transitant sur le fleuve ne seront 
soum is a aucun droit de transit, quelle que soit leur 
provenance ou leur destination.

11 ne sera btabli aucun pdage maritime, ni 
fluvial, base sur le  seul fait de la navigation, 
ni aucun droit sur les marchandises qui se trou- 
vent d bord des navires. Pourront seuls etre 
percus des taxes ou droits qui auront le carac- 
tbre de retribution pour services rendus d la na­
vigation m em e. Les tarifs de ces taxes ou droits 
ne comporteront aucun traitement diffe.rentiel.



С т а т ь я  28.

Притоки рЬки Нигера будутъ подлежать, 
во всЬхъ отношешяхъ, т'Ьмъ же иравиламъ, 
какъ и сама р’Ька, въ которую они вли­
ваются.

С т а т ь я  29.

Дороги, железные пути и каналы, постро­
енные съ особою цЬлыо, дабы возместить 
несудоходность или недостатки р'Ьчпаго пути 
па нЬкоторыхъ частяхъ течешя ргЬки Ни­
гера, ея притоковъ, развЬтвлешй и исто- 
ковъ, должны считаться въ качестве тако- 
выхъ путями сообщешя, какъ принадлеж­
ности этой р'Ьки, и быть равнымъ образомъ 
открыты для торговли всЬхъ нащй.

Такъ же какъ на р'ЬкЬ, па этихъ доро- 
гахъ, желЬзныхъ путяхъ и каналахъ могутъ 
быть взимаемы только таюе сборы, которые 
рае читаны но расходамъ на постройку, со­
держаше и администрацию и по выгодамъ, 
которыя слЬдуютъ нредиринимателямъ.

Что касается размЬра этихъ сборовъ, то 
иностранцы и туземные подданные нодле- 
жащихъ территорш должны пользоваться 
совержепнымъ равенствомъ.

С т а т ь я  30.

Великобритания обязуется прим'Ьнять на­
чала свободы судоходства, изъясненныя въ 
статьяхъ 26, 27, 28 и 29, по мЬр'Ь того, 
какъ воды рЬки Нигера, ея притоковъ, раз- 
вЬтвлешй и истоковъ состоять или будутъ 
состоять подъ ея верховенствомъ или ея про- 
текторатомъ.

Правила, которыя она установить для 
безопасности и контроля судоходства, бу­
дутъ составляемы такъ, чтобъ но мЬрЬ воз­
можности облегчить свободное движете 
торговыхъ судовъ.

РазумЬется, что ни одно изъ приилтыхъ 
Великобриташею на себя обязательствъ не 
должно истолковываться въ томъ смысл Ь,

A r t i c l e  28.
Les affluents du Niger seront a tous egards 

souuiis au nieiue rdgime que le fleuvc dont ils 
sont tributaires.

A r t i c l e  29.

Les routes, chemins de fer ou canaux late 
raux qui pourront etre etablis dans le but spe­
cial de suppleer a l'innavigabilite ou aux imper­
fections de la voie fluviale sur certaines sections 
du parcours du Niger, de ses affluents, embran- 
chements et issues seront considers, en leur 
qualitd de moyens de communication, comme des 
dependances de ce fleuve et seront dgaiement 
ouverts au trafie de toutes les nations.

De тёше que sur le fleuve, il ne pourra etre 
pergu sur ces. routes, chemins de fer et canaux, 
que des p6ages calcules sur les depenses de 
construction, d’entretien et d’administration, et 
sur les b6n6fices dus aux entrepreneurs.

Quant au taux de ces pdages, les etrangers et 
es nationaux des territoires respectifs seront 
traites sur le pied d'une parfaite dgalite.

A r t i c l e  30.

La Grande Bretagne s’engage a apphquer les 
principes de la liberte de navigation dnonces daus 
les articles 26, 27, 28, 29, en tant que les 
eaux du Niger, de ces affluents, embrauche- 
ments et issues, sont ou seront sous sa souve­
rainetd ou son protectorat,

Les rdglenients quelle etablira pour la sit- 
retd et le eontrole de la navigation seront con- 
cus de manidre a faciliter autant que possible la 

i circulation des navires marchands.

I j
i II est entendu que rien dans les engagements 
; ainsi pris ne saurait etre interprets comme empe- 
| chant ou pouvaut empeeher la Grande Bretagne



что какъ бы вслЬдств!е таковыхъ она 
встрЬчаетъ или можетъ встретить препят- 
CTBie къ установлен! ю какихъ либо правили 
судоходства, которыя непротивны духу 
этихъ обязательства

Великобриташя обязывается покровитель­
ствовать иностранными купцами всЬхъ на­
цш, ведущихъ торговлю въ частяхъ рЬки 
Нигера, которыя состоять или будутъ 
состоять подъ ёя верховенствомъ или ея 
нротекторатомъ, подобно, какъ бы они были 
ея собственные подданные, въ томъ одна- 
кожъ нредположенш, что эти купцы будутъ 
сообразоваться съ правилами, которыя уже 
постановлены или которыя будутъ впредь 
постановлены въ силу вышеизложеннаго.

С т а т ь я  31.

Франщя принимаетъ на себя подъ тЬми же 
условыши и въ тЬхъ же выражешяхъ 
обязательства, означенныя въ предъидущей 
стать!;, по мЬр!; того, какъ воды рЬки Ни­
гера, ея притоковъ, развЬтвленш и исто- 
ковъ состоять или будутъ состоять подъ ея 
верховенствомъ или ея нротекторатомъ.

С т а т ь я  32.

Каждая изъ прочихъ подписавшихся Дер- 
жавъ обязывается въ подобномъ же смысл!; 
на случай, если ей придется пользоваться 
впоелЬдствш правами верховенства или 
протектората надъ какою либо частью р!жи 
Нигера, ея притоковъ, развЬтвленш и исто- 
ковъ.

С т а т ь я  33.

Постановлены! настоящаго Акта о судо- 
ходствЬ остаются въ сил!, во время войны. А 
потому судоходство вс'Ьхъ нацш, нейтраль- 
ныхъ или воюющихъ, будетъ во всякое время 
свободно для потребностей торговли на р!;к!; 
Нигер'Ь, ея разв’Ьтвлешяхъ, притокахъ и 
устьяхъ, равно какъ и на прибрежной по- 
лосЬ моря при устьяхъ этой рЬки.

de faire quelques lbglements de navigation que 
ce suit, qui ne seraienl pas contraires a l ’esprit 
de ces engagements.

La Grande Bretagne s ’engage a proteger les 
n6gociants etrangers de toutes les nations faisant 
le commerce dans les parties du cours du Niger 
qui sont ou seront sous sa souverainetd ou son 
protectorat, comme s ’ils etaient ses propres sujets, 
pourvu toutefois que ces negociauts se confor- 
ment aux reglemeuts qui sont ou seront dtablis 
en vertu de ce qui precede.

A r t i c l e  31 .

La Frauce acceptc sous les memes reserves 
et en termes ideritiques les obligations cousacrees 
dans l ’article precedent, en tantque les eaux du 
Niger, de ses affluents, embranchements et issues 
sont ou seront sous sa souverainete ou son pro­
tectorat.

A r t i c l e  32 .

Chacune des autres Puissances signataires 
s’engage de meme, pour le cas ou elle exerce- 
rait dans l'avenir des droits de souverainete ou 
de protectorat sur quelque partie des eaux du 
Niger, do ses affluents, embranchements et 
issues.

A r t i c l e  33.

Les dispositions du present Acte de navi­
gation dcmeureront en vigueur en temps de 
guerre. En consequence, la navigation de tou­
tes les nations, neutres ou belligerantes, sera 
libre en tout temps pour les usages du commerce 
sur le Niger, ses embranchements et affluents, 
ses embouchures et issues, ainsi que sur la mer 
territoriale faisant face aux embouchures et issues 
de ce fleuve.



Торговля на дорогахъ, жел'Ьзныхъ пу- 
тяхъ, озерахъ и каналахъ, упомянутыхъ 
въ стать'Ь 29, должна также оставаться 
свободною, не смотря на военное время.

Исключеше изъ этого начала будетъ 
относиться только къ провозу предметовъ, 
назначенныхъ для одной изъ воюющихъ 
сторонъ и считаемыхъ, въ силу международ­
н а я  права, военною контрабандою.

ГЛАВА YIj

Д екларация относительно сущ е- 
с гвеп н ы х ъ  условий, которы я под- 
леж атъ  и сп ол н ен и е  для  того , 
чтобы новы я завлад4ш 1я на бе- 
р е га х ъ  А ф ри кан скаго  м атер и к а  
были считаем ы  д ей стви тел ьн ы м и .

С т а т ь я  34.

Держава, которая впосл’Ьдствш завла- 
дЬетъ какою либо территор1ею на берегахъ 
Африканскаго материка, лежащею вн'Ь ея 
нын'Ьшнихъ влад’ЬнШ, или которая, не 
им'Ьвъ доселе такихъ влад4шй, пртбр’Ьтетъ 
таковую, а равно Держава, которая приметъ 
на себя протекторатъ, должна препроводить 
подлежащей о томъ Актъ, вместе съ объяв- 
лешемъ, къ подписавшимъ настоящШ Актъ, 
Державамъ, для того, чтобы дать симъ по- 
следнимъ возможность заявить, въ случае 
надобности, свои требованья.

С т а т ь я  35.

Державы, подписав пая настояпцй Актъ, 
признаютъ обязательство обезпечить въ за- 
нимаемыхъ ими на берегахъ Африканскаго 
материка территор1яхъ существоваше такой 
власти, которая достаточна для охраны 
прюбрйтенпыхъ ими правъ, и, въ потреб- 
номъ случае, для охраны свободы тор­
говли и транзита на услов1яхъ, однако, 
которыя для сей последней постановлены.

Le trafic demeurera 6galement libre malgr6 
l’etat de guerre, sur les routes, chemins dc fer 
et canaux mentionn6s dans l ’article ‘29 .

II ne sera apporte d’exception a ce principc 
qu’en ce qui concerne le transport des objets 
destines a un bellig6rant et con sid ers, en vertu 
du droit des gens, corame articles de contrebande 
de guerre.

CHAPITRE V I.

D e c la r a t io n  r e la t iv e  a u x  c o n d it io n s  
e s s e n t ie l le s  a r e m p lir  pour q u e  d es  
o c c u p a t io n s  n o u v e l le s  su r  le s  c o t e s  du 
C o n tin e n t  A fr ic a in  s o ie n t  c o n s id e r e e s  

e o m m e e f f e c t iv e s .

A r t i c l e  34 .

La Puissance qui dorenavant prendra posses­
sion dun territoire sur les cotes du Continent 
Africain situ6 en dehors de ses possessions actuel - 
les, ou qui, n’en ayant pas eu jusque-la, viend- 
rait a en acquerir, et de merne, la Puissance 
qui у assumera un protectorat, accompagncra 
l ’acte respcctif d’une notification adressee aux 
autres Puissances signataires du present Acte, 
afm de les mettre a memo de faire valoir, s ’il 
у a lieu, leurs reclamations.

A r t i c l e  35.

Les Puissances signataires du present Acte 
reconnaissent l ’obligation d’assurer, dans les terri­
toires оссирёв par elles, sur les cotes du Conti­
nent Africain, l’existence d’une autorite suffisante 
pour faire respecter les droits acquis et, le cas 
echeant, la liberte du commerce et du transit 
dans les conditions oh elle serait stipulee.



ГЛ АВА V II.

О б щ i я  и о с т а н о в л е н i я.

С т а т ь я  36.

Державы, подписавшая настояшдй Заклю­
чительный Актъ, сохраияютъ за собою пра­
во д'Ьлать въ ономъ впослйдствш и на 
оснос.анin общаго соглашешя так!я измгГ.- 
н е т я  и исправления, полезность коихъ бу­
детъ доказана опытомъ.

С т а т ь я  37.

Державы, не подписанная настоящш За­
ключительный Актъ, могутъ присоединиться 
къ его постановлешямъ посредствомъ осо- 
баго акта.

О присоединен^ каждой Державы дово­
дится дипломатическимъ путемъ до свГдГ- 
шя Правительства Германской Имперш, а 
симъ посл'йднимъ— до св'ЬдГшя всЬхъ под­
писавшихся или присоединившихся Госу- 
дарствъ

Присоединеше даетъ полное право къ 
принятие всЬхъ обязательствъ и къ допу- 
щегпю ко всймъ преимуществамъ, которыя 
определены настоящимъ Заключительнымъ 
Актомъ.

С т а т ь я  38.

Настоят,ш Заключительный Актъ будетъ 
ратификованъ въ возможно скорМшемъ 
времени и ни въ какомъ случае не позже 
одного года.

Для каждой Державы онъ вступаетъ въ 
силу, начиная со дня его ратификащи.

Между темъ подпиеавнпя настоящш За­
ключительный Актъ Державы обязуются не 
принимать ликакихъ меръ, которыя проти­
воречили бы его постановлешямъ.

Каждая Держава препровож даетъ свою 
ратификацию Правительству Германской

CHAPITRE V II.

D i s p o s i t i o n s  g d n e r a l e s .

A r t i c l e  36.

Les Puissances signataires du prdsent Acte 
gdneral se rdservent d’y introduire ultdrieurement 
et d’un coramun accord les modifications ou 
ameliorations dont l ’utilitd serait demoniree par 
l’expdrience.

A r t i c l e  37.

Les Puissances qui n’auront pas signd le present 
Acte general pourront adherer a ses dispositions 
par un acte sdpare.

L ’adhesion de chaque Puissance est notifiee, 
par la voie diplomatique, au Gouvernement de 
l ’Empire d’Allemagne, et par celui-ci a tous les 
Etats signataires ou adherents.

Elle emporte de plein droit l’acceptation de 
toutes les obligations et Padmission a tous les 
avantages stipul6s par le present Acte general.

A r t i c l e  38.

Le prdsent Acte general sera ratifiA dans un 
delai qui sera le plus court possible et qui, en 
aucun cas, ne pourra exc6der un an.

II entrera en vigueur pour chaque Puissance a 
partir de la date oii elle l’aura rati fid.

En attendant, les Puissances signataires du 
present Acte general s’obligent a n’adopter aucune 
mesure qui serait contraire aux dispositions 
dudit Acte.

Chaque Puissance adressera sa ratification au 
Gouvernement de l’Empire d’Allemagne,par les soius



И мперш , чреьъ посредство котораго оная бу­
детъ  сообщ ена всФмъ прочим ъ Нравитель- 
ствамъ, подписавш им ъ настоя щШ Заклю ­
чительный Актъ.

Ратиф икащ и всФхъ Д ерж авъ  будутъ оста­
ваться на х р а н ен ш  въ архи в ахъ  П равитель­
ства Германской И м перш . К огда всЬ рати ­
фикации будутъ представлены , то объ отдачй  
и хъ  на  х р а н е т е  будетъ составленъ прото- 
колъ, который будет ь иодписанъ п редстави­
телями всЬхъ Д ер ж ав ъ , участвовавш ими на  
Берлинской К опф еренцш , и засви детел ь­
ствованная к о т я  съ онаго будетъ  сообщ ена  
веГ.мъ этимъ Державамъ.

Въ удостов'Ьреш е чего подлежащ ее У пол­
номоченные подписали н астоя щ ш  Заклю чи­
тельный А ктъ и  прилож или къ оному свои  
печати.

У чинено въ ВерлинФ двадцать ш еетаго  
Февраля тысяча восемьсотъ восемьдесятъ  
пятаго года.

подп. Графъ II. К апнистъ.
(М. П.)

подп. фонъ Бисмаркъ.
(М. И.)

подп. Буш ъ.
(М. П.) 

подп. фонъ К уссеровъ.
(М. П.) 

подп. Сеченьи.
(М. П.)

подп. Графъ Август!, ванъ деръ  Стра- 
тенъ П онтосъ.
(М. II.)

подп. Баронъ Ламбермонъ.
(М. П.) 

подп. 9. Виндъ.
(М . П.) 

подп. Графъ де Беномаръ.
(М. П.) 

подп. Джонъ А. Кассонъ.
(М . И .) 

подп. Г. С. Занфордъ.
(М П.)

de qui il en sera donnA avis a toutes les autrcs 
Puissances signataires du present Acte general.

Les ratifications de toutes les Puissances res- 
teront d6pos6cs dans les archives du Gouverne- 
ment de PEmpiro d’AlIemague. Lorsque toutes 
les ratifications auront et6 produites, il sera 
dressA acte du dAp6t dans un protocole qui sera 
signA par les ReprAsentants de toutes les Puis­
sances ayant pris part a la Conference de Ber­
lin et dont une copie ccrtifiAe sera adressAc ft 
toutes ces Puissances.

En foi de quoi, les PlAnipotentiaires respcc- 
tifs ont signA le prAsent Acte general et у on 
apposA leur cachet.

Fait a Berlin lc vingt-sixiem e jour du mo is 
do fAvrier mil liuit cent quatre-vingt-einq.

signA C-te P. Kapnist.
(L. S.) 

signA de Bismarck.
(L. S .) 

signA Busch.
(L. S.) 

signA de Kusserow.
(L. S.) 

signA SzAchAnyi.
(L. S.)

signA C-te Aug-te van de.r Straten Pontho/
(L. S.)

signA B-n Lambermont.
(L. S.) 

signA E. Vind.
(L. S.) 

signA Comte de Benomar.
(L. S.) 

signA Iohn A. Kasson.
(L. S.) 

signA H. S. Sanford.
(L. S.)



поди. Альф, де Курсель.
(М. П.) 

поди. Эдвардъ Б. Мале.
(М. II.) 

поди. Лоне.
(М. II.)

нодп. ф. 11. ванъ деръ Гевенъ.
(М. II.) 

подо. Маркизъ де Пенаф1ель.
(М. И.)

подн. А. де Серпа Пиментель.
(М. П.) 

нодп. Гиллисъ Бильдтъ.
(М. П.) 

нодп. Саидъ.
(М. II.)

Того ради, по довольномъ разсмотрЕпш 
сего Заключительная Акта, МЫ приняли 
его за благо, подтвердили и ратификовали, 
яко лее симъ за благо щпемлемъ, подтверж­
даем!. и ратификуемъ во всемъ его содер­
ж ан т, обещая ИМПЕРАТОРСКИМГЬ НА- 
ШИМЪ Словомъ за НАСЪ, НаслЕдниковъ 
и Преемниковъ НАШИХЪ, что все въ этомъ 
Заключительномъ АктЕ изложенное соблю­
даемо и исполняемо будетъ ненарушимо. Въ 
удостовЕрете чего МЫ ciio НАШУ ИМПЕ­
РАТОРСКУЮ Ратификащю Собственноручно 
подписавъ, повелЕли утвердить Государ­
ственною НАШЕЮ печатью. Дано въ Гат- 
чинЕ, АпрЕля тринадцатаго дня, въ лЕто 
отъ Рождества Христова тысяча восемьсотъ 
восемьдесятъ пятое, Царствоватня же НА­
ШЕГО въ пятое.

На нодлипномъ Собственною ЕГО ИМПЕ- 
РАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА рукою подпи­
сано тако:

«АЛ ЕК С АН Д РЪ .»
(М. II.)

(Коптрасигпировалъ) Министръ Инострап- 
пыхъ ДЕлъ, Статсъ-Секретарь и Сенаторъ 
Я . Гир&:

signe Alph. de Gourcel.
(L. S.) 

signe Edward B. Malet.
(L. S.) 

signe Launay.
(I, S.)

signe F. P. van der Hoeven.
(L. S.) 

sign6 Marquis de Penafiel.
(L  S.)

sign6 A. de Serpa Pimentel.
(L. S.) 

signe Gillis Bildt.
(L. S.) 

signe Said.
(L. S.)

A ces causes, apres avoir suffisanmient 
examine cet acte general, NOUS l’avons agree 
confirme et ratiiie, cornme par les presentes 
NOUS l’agreons, eonfirmons et ratifions dans 
toute sa tencur, promettant sur NOTRE pa­
role IMPERIAEE, pour NOUS, NOS fleri- 
tiers et Successeurs, que tout cc qui a 
6t6 stipule dans le dit acte general sera observe et 
execute inviolablement. En foi dc quoi NOiS avons 
signe de NOTRE propre main la presente Ratifica­
tion IMPfiRIALE et у avons fait apposer le sceau de 
NOTRE Empire. Donne a Gatchina 1c treize Avril 
de Fan dc grace mil huit-cent quatrc vingt 
cinq et de NOTRE rbgne la cinquibmc annee.

L’original est signe de la propre main de 
S\ MAJESTE FEMPEREUR ainsi:

«A LE X A N D R E .*
(L. S.)

(Contresign6) Le Ministre des Affaires Etran- 
geres, Secretaire d’Etat et Senateur: N . Giers.

ТИПОГРАФ1Я ИГАВИТЕЛЬОТВУЮЩАГП СЕНАТА


